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« E perche non tenterehbe ella di darci una 
xaecolta di Fiabe popolari veneziane, cost scritte 
7iel vemacolo come vengono raccontate a' bimbi 
nelle veglie ? y> 

A queste parole che, or sono pochi mesi, di- 
rigevami un illiistre letterato italiano, non ho 
risposio, pensando, come dice Dante, che 

. . , . . alia domanda onesta 
Si dee seguir con Topera, tacendo. 

Ed era die qiiesto volwnetto parlerd per me, 
^ e dird e proverd a quell' Egregio come e quanio 

i to abbia apprezzato il cortese consiglio, voglia 

^ egli da sua parte esser largo di compatimento 

verso questa mia faiica, la quale^ se sotto molti 
^ aspetti offre un non lieve interesse, presenta 

anche, ed to lo confesso sckiettamente, troppi dif- 
o fetti perchd non abbisogni di una larga indul- 
o genza. 

Perd di questo amo sia persuaso: cioe, che 
^ le Fiabe sono precisamente tal quali si raccon- 

^ tano dalle donne del popolo; che le ho fedel- 

3 mente riporiaie in iscritto mentre si narravano 

^ da alcune di esse, e che alia loro dicitura pri-- 

mitiva e spontanea non ho tolta, aggiunta o cam^ 

biata sillaba. 



Venezia, maggio 1873. 



W 

^ D. C. BERNONk 

^^ Digitized by VjOOQ(|f 
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FIABE E NOVELLE 

POPOLAEI VENEZIANE 
RACCOLTE 

I. — I DO GAMARIERI. 

'*Na, volta ghe giera mario e mugier e 'na putela : 
unde, dopo tanto tempo, se amala la mare de sta 
putela, e la m5r. E prima de morir la dise che la 
racomandava tanto sta putela a so mario. So mario 
el dise : — « stk quieta, che mi la tegnarb sempre 
con mi, e mai piii TabanJonarb in fin che vivo. > — 
In fati, el stk sempre in compagnia co sta putela. 
Co' xb dopo tanto tempo, ghe vien un mal anca a lu, 
mal da morir. El dise : — « ah, cossa che me di- 
spiase a morir, e lassar sta putela che no la ga nis- 
sun ; mi gb un fradelo per el mondo, ma xe tanti 
ani che no sb gnente de elo ; almanco che savesse 
qualcossa, che podesse v^darlo, chb ghe racomanda- 
rave sta mia putela. » — Per Diana, che vien a Ve- 
nezia sto so fradelo : el va a sercar per tuto a vedar 
s' el trova sto so fradelo : el va de quk, el va de Ik, 
finalmente el trova una dona che stava in Tuna 
caseta a vissin de sto so fradelo. El ghe domanda 
se la conosse sto tal, e ela ghe dise de si — -« el 
stJi quk a vissin de mi. > — E elo ghe dise che la 

Puntata I. 
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ghe fazza un piasser, e che la ghe diga dove. Ela la 
ghe insegna, e lu el va. El va al let) de Y amalk, e 
'1 ghe domanda come ch' el sta ; e lu, Y amalk, ghe 
risponde : — « stago mal e sO' per morir ; e elo, chi 
xelo ? » — E lu el ghe dise : — « mi so' to fradelo. » 
— Ah, el dise Y amalk, Signer ve ringrazio ! Tanto 
che te desiderava, e dope tanto Idio me te gk man- 
dk. Ti savark che gb 'na fia, e no sb a chi lassarla, 
me loca ahandonarla, parchfe no la gk nissun, » — 
E elo ghe dise : — « no starte tor nissuna passion, 
parchb quel che sark de mi, safS anca de ela. » — 
E con questo, Y amalk ghe strenze la man a so fra- 
delo, e pb el spira. Alora el fradelo el tol suzo sta 
tosa, vende tuta quela poca de roba, e i ciapa suzo 
e i va via. Sto omo Y andava a sonar per le strado, 
e el ghe dise a sta so nezza (I): — « mi fazzo el sona- 
dor, mi sonarb, e ti ti andark in manzia co '1 piate- 
lo. » — Dunque i xe andai per el mondo e i cia- 
pava tanti soldi e tanti soldi che mai. Infati i va a 
alogiar iu t* un albergo, in dove che sto so barba (2) 
el gera avezzo a andar a alogiar; el paron de Talbergo 
el giera so amigo. El gk dito sto albergator: — « ah, 
ti xe quk, caro amigo. » — « Si, so' quk e gb sta 
mia nezza, chb xe morto mio fradelo, e el me Y k 
lassada a mi, parchb no la gk nissun. » — « Ben, 
el dise sto osto, zk che ti xe quk, piutosto che ti 
vadi in quk e in Ik a logiar, xb megio che ti resti 
quk da mi. Desuzo gb d5 camare, che zk mi no le 
doparo ; podb star Ik tuti d6 : al giomo podb andar 
a far el vostro mistier, e a la sera vegnarb quk a 



(1) Nipote. - (2J Zio. 
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dormir. > — Per Diana, che, dopo tanto tempo ghe 
ciapa mal anca al barba de sta putela, mat de morte. 
El ciama sto osto e el ghe dise: — « mi bisogna 
che mora, che el mio mal xfe da morir ; te ra oman- 
do, amigo mio, sta mia nezza. » — « Sta quieto, 
amigo mio, Y osto ghe risponde, che quel che sari 
de mi, sark anca de ela : la tegnarb come 'n\ mia 
fia. » — 

Lassemo Ik el morto ! 

Per Diana, che un giomo va el re a logiar in sto 
albergo. La putela la giera sarada su la so camara; 
la cantava e la sonava el pianoforte. £1 gbe d'sa 
el re a Y osto, parche el gera avezzo a andar in sta 
albergo, el ghe dise : — « chi xfe sta giovene che 
canta co sta bela ose ? » — E T osto ghe risponde : 
— « questa xe "^na g'ovene che m' h restada a mi. 
che gh** h morti tuti : pare, mare, barba, e la m* ^ 
restada a mi. » — El re ghe dise : — < fame ua 
piasser, ti che ti xe mio amigo, famela vedar. > — 
E r osto ghe dise : — « s' el me dk parola de spo- 
sarla, ghe la fazzo velar, e si no gnente. » — E la, 
el re, ghe dise : — « come vusto che fazza, e t8 
daga parola de sposarla, co' no la gb visti ! » — 
« Ben, el dise Tost), ghe la mostrarb par el buso de 
la ciave. )> — El re el va a vedarla per el buso de 
la ciave, e dopo el dise : — « ah, la x^ bela, la me 
piase, e la sposarb. » -^ V osto el la fa vegnir fora, 
6 alora el re el ghe dona una diadema e 'ns 
.<solana, e '1 ghe dise : — < adesso vago via, e tem- 
po tre zomi vignarb a sposarte. » — Co' xh passk i 
tr0 zomi, vien el re, e, parola da re, el la sposa. B 
}'o9to gh, fato da compare; Alora la, el re, b k ci p^ 
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sta zovene, e '1 se la gk portada via. E el se la com- 
pagna nel so palazzo, e el se la veste da regina. Co' 
xe da Ih. un poco de tempo, sto re el deve andar a 
far un viagio : Ik i se basa, i se struca, i se saluda, 
e el re va via. E el va z6 per quela parte dove che 
stava r osto, e 1 va a trovarlo. E Y osto ghe dise : 
— « Sacra Maestk Re, come stilo, come stk la so 
sposa ? » — « Stemo tuti ben, dise el re, ma me 
dispiase che me toca de andar a far sto viagio, e 
Aq lassar la sposa cussi sola, che la me vol an ben 
che no digo. » — Oh, adesso vien el bon ! — « Si, 
Maesti Ee, dise V osto ; ma mi ghe dago parola che 
vogioandara dormir 'na note co la so sposa. » — « Ben, 
dise el re, ben: quando cho ti sarh capaze de tar 
questo, quel che so' mi, ti deventark ti, e quel che ti 
X3 ti, deyentarb mi. » — Ah, ben I cossa fdlo sto 
osto? El ciapa suzo, el va de longo nel palazzo del 
re, e el va a parlar co una de le so done, el ghe 
inostra una soma de soldi, e el ghe dise : — < se 
ti ti sark capaze de farme intrar ne la camara de 
la regina, mi te darb tuta sta soma. » — < Ben, la 
dise ela, no podarave far altro che questo : a la se- 
ra, avanti che la vada in camara, podarave a farlo 
intrar, e che el se scondesse soto el leto. » — « Ben, 
ben, el dise elo, mi so' contento. » — « Co' x^ a la 
sara, ela lo fa intrar ne la camara, e la se sconde 
soto el leto. Dope va la regina ne la camara co le 
80 damigele ; la se cava la diadema e la colana che 
gaveva da el so sposo, la la pasa sal comb, e la 
dise a le so damigele : — « andfe pur via, ch^ vogio 
4a mi sola cambiarme de camisa. » — La se fa nua 
par nua, la se cambia de camisa, e la va in leto 
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e h dorme. L' osto, che el gaveva visto tuto, el spe- 
ta che la regina sia indormesada, e p6 el va, el 
ghe roba la diadema e la colana, e el scampa 
via. In fati, co' xfe a la matina, ghe va in camara le 
damigele, ela se alza dal leto, e lore le la veste; 
pb la va per metarse la diadema e la colana, e no 
la trova piii gnente. — « Ma chi x^, scomenzia ela 
a zigar, che m' h tolto la diadema e la colana ? ma 
chi mai xh stk? quk no xe stk nissun, no xe sta 
nissun ! Quel che me dispiase, ch' el xfe el regala 
del mio sposo, e, Dio sa, se ghe ne trovarb altra de 
compagna. » — Basta ! La manda per de quk e per 
de Ik par vedar se la ghe ne cata de compagna, ma 
no la ghe ne trova; la ghe ne trova una che ghe 
somegia, ma no compagna : basta ! la s' k tolto quela. 
Co' xe da Ik poco tempo, capita el re, e Ik i se braz- 
za e i se basa e i resta in bona compagnia. Co' x^ 
da Ik un pochi de giomi, el re se pensa de andir a 
trovar V osto ; e in fiti el va, e co '1 xe Ik, i fa i sa 
complimenti in fra de lori ; e 1' osto ghe dise : — 
« ah, dlo visto se so stk capaze de andar a dormir 
CO la so mugier ? si, gb dormio, e se no *1 crede, 
adesso ghe mostrarb. » — E el ghe mostra la dia- 
dema e la colana che la gaveva, e pb el dise : — 
« ghe savarb anca dir che quk a basso de la panza 
la gk d6 n^i, uno parte per parte. » — « Ben, ben, 
basta cussi, dise el re, basta cussi I » — Dito fate, 
el va in palazzo da la regina, e el ghe dise : — 
<e presto, vestite, vestite da regina, e vien via con 
mi, » — « Parcossa, la ghe dise, parcossa ? » — « Te 
digo che ti te vesti I » — E la se veste. E dopo el 
re el ghe tol 'na valisa, el ghe mete drento un poca da 
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bmncaria e un pochi de soldi, e pb el se veste anca 
la da re, el se tol 'na valisa, el ghe mete drento un 
poca de biancafia e un pochi de soldi, e el ghe dise : — 
«v'en via con mi! » — E i ciapa suzo e i va via 
tati dd. Camina, canaina e camina, e pb, quando che 
i xe in te rultimo canton de la sitk, el re ghe dise : 

— « mi vago via, e ti va in dove che ti vol. > — 
« Ma paroossa, la dise ela, ti me abandoni ? no s5 
dove che sial Giovanni, (Siovanni, no me^abando- 
nar ! » — Ma gnente ! lu no risponde. 

Adesso lassemo Ik che la pianza. 

E lu camina e camina che te camina, e' 1 vede 'na ca- 
seta CO 'na picola lume impizzada e co do vilani 
drento. El va in quela caseta, e i vilani ghe dise : — 
Sa'ra Maestk Be, cossa vienlo a far quk, in sta ca* 
£eta cussl povara ? » — « Gnente, el ghe dise el re, 
ciape : questi i xb soldi che ve dago ; ande a comprar- 
me un vestito da camarier. » — Lk i va a comprar 
sto vestito da camarier, e i ghe lo porta. Lu el se 
veste da camarier , el ghe dh, un pochi de soldi 
a sti vilani, e pb el ghe dise: — « tegnime quk sta 
roha ; da quk sef ani, sete mesi, e sete giorni ve- 
gnarb a tormela. » — El camina, el camina e Y ari- 
va vissin a la rotonda de un palazzo. Lk ghe gera de 
le banchete de marmo ; el giera straco che no '1 po- 
deva pih dal gran caminar ; el se senta su una de 
quele banchete de marmo, Vien al balcon de sto pa- 
lazzo d5 omeni, e i vede sto zovene butk Ik, e i dise : 

— < varda che bel giovine che dorme Ik su quela 
bancheta! Andemo a vedar chi che el xb. » — E i va e 
i ghe dise : — « cossa feu, quel giovine, quk ? » — 
E lu el ghe dise che el xb straco dal gran caminar 
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che el gk fato per sercarse un servizio. E lori i ghe 
dise : — « ben, se volfe, el nostro paron el serca un 
giovine. » — E i lo fa alzar, e i lo conduse su dal pa- 
ron* El paron el vede che el xe un giovine pulito, e 
el ga fato peck e el gk dito : — < rest^ pur quk ! » 
— E Ik lu el x^ restk, e tuti i lo amava e i ghe vo- 
leva ben. 

Ah, ben I Adesso lassemolo Ik coi so paroni, e an- 
demo da la sposa. 

La sjftsa, che la xfe restada Ik tuta pianzente, la Vdr- 
da che strada s*k tolto elo, e anca ela camina che te ca- 
mina, la va per quela stessa strada e in que'a caseta 
dove giera andk el re. — «0h, Sacra Maestk Kegina, dise 
i d6 vilani, xe stk quk anca el re, el n' k lassk qua 
sta roba, e 1 n' k dito che da quk set' ani, sete mesi 
6 sete giomi el vignark a torsela. » — « Ben, la ghe 
dise, tegnime anca a mi sta roba, tegnime tuto, e co 
sti soldi andeme a tor un vestito da camarier . » — 
I ghe porta el vestito ; la se veste da camerier, la 
ghe dk un pochi de soldi, e la ghe dise che da quk 
sete ani, sete mesi e sete giorni la vignark a torse 1 1 
so roba. Dunquo, camina e camina, la se trova arente 
un palazzo dove ghe giera 'na rotonda. Lk ghe giera 
de le banchete de marmo, e la se buta su una de ste 
banchete. Vien al balcon i servitori e i vede sto gio- 
vine butk lk, e i dise : — « oh , che bel giovine, un 
altro giovine, che gh' e butk lk ! » — E i va da basso 
e i ghe doman la cossa ch' el fa lk. E elo ghe dise 
che xfe tanto tempo che el gira per trovarse un ser- 
vizio, che el x& straco, e che el s' k butk lk per ri- 
posar. E lori i ghe dise che '1 vaga suzo, ch' el so 
paron el ghe n' k tolto un altro, che el lo tork anca 
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elo, parche de la servitii ghe ne ocore. Co' '1 x^ de- 
suzo, el ga piasso al paron, e lu el gk dito che se el 
vol, el resta pur quk. Alora i gk destink che i do ca- 
merieri novel donna assieme, e st' altri d5 assieme 
tuti d5. — I do camarieri novel i glera bravisslml da 
far el so servlzio ; st' altri camerieri i ghe voleva un 
ben che mai, e el paron glera contentlsslmo del so 
servlzio. Giera de carneval, e '1 paron gk dito al so 
servltori che el ghe dava la so zornada de andarse a 
divertir. Co' xe stk da Ik un pochi de giorni,# xe an- 
dai a 'na festa da balo, e 1 gk bal^, e dope 1 xh an- 
dal a pranzo, e 1 gk ben magnk e ben bevuo ; e dopo 
i gk dito : — « carl ami9l, xe meglo che andemo a tro- 
varse 'na dona da passar la note e star In compa- 
gnla. » — I x^ andal a trovarse le done, e 1 ga pas- 
sk tuta la note in compagnia con lore, ognuno co la 
so dona. Co' xe sta la matlna, i s' k domandk uno co 
r alfcro : — « t'astu divertlo, ti ? » — « Mi si ; e ti ? » 
— « Anca mi. » E tuti i s' k divertlo, anca 1' ultimo 
dei do camerieri. — < Adesso, i dise , andemo tuti 
quanti dal nostro paron. » — Co' i xe stai dal paron, 
i gk fato el restante del tempo, e dopo, el prime dei 
camarieri novel, el gk dito al paron : — « gb pensk 
de andar a casa mla. » — E st' altro anca lu s' k 
tolto lissenzla. I do 1 vol andar via, e st'altri dS, par- 
che 1 ghe voleva ben, vol andarli a compagnar, e el 
paron vol andar via anca elo. — « Ben, vegni tuti, dise 
el prime dei do camarieri novel, vegni tuti che fare- 
mo un pranzo a casa mla. » — E Ik i xe mental tuti 
quanti in carozza, e anca el paron , e i x^ andal z5 
per quela strada in dove che giera vegnuo el primo 
camarier. Alora elo xe andk a torse el so vestito e 
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la so roba ; e cussi st' altro camarier, el dise ai com- 
pagni che i vaga pur avanti, che lu el vegnarJi a pie ; 
e '1 xe anda a torse la so roba anca elo. Alora, per far 
el pranzo, i xh andai su quel albergo dove che giera 
quel osto. Lk el prime caraerier xe desmonta , e el 
xe andSi a ordinarghe a V osto el pranzo par tuti. 
Quando che x^ stk Y ora del pranzo, tuti i x^ andai 
a tola, e i gh volesto anca V osto. Lk i gk magnk, Ih 
i gk bevuo, i xh stai in alegria, e i gk dito : — « di- 
semo qualche barzeleta per' omo, cussi per ridar. > 
— Chi ga dito 'na cossa, chi ghe 'na dito un' altra, 
e tuti i gk dito la sua. El re gk dito : — « contarb 
anca mi la mia, adesso. Mi , el dise , 'na volta gera 
maridk ; gaveva tolto' na giovine che la amava come 
el sol, e pb, el dise, la m' k tradio; basta, no digo al- 
tro ! » — Alora dise V osto : — « anca mi contar5 
la mia. Mi, el dise, me xb nata la combinazion che 
me xh restk 'na giovine , che ghe giera morti tuti 
quanti i so genitori. Mi, el dise , Y h maridada ; pb, 
per una scomessa che gb fato, e per parte de una de 
le so done che gb dk del soldi, m' b sconto soto el 
leto, e la gb vista nua per nua, come che la xe nata ; 
gb visto che soto la panza la gaveva d6 n^i, uno parte 
per parte ; gb robk la diadema e la colana che gaveva 
donk el so sposo ; so' scampk via , e pb, per mante- 
gnir la scomessa, so' andk dirghe al so sposo che gb 
dormio assieme, e gb dk i contrassegni, e invesse no 
giera vero gnente. > — Adesso toca a la regina. — 
« Toca a ti, » — i dise. Ela, che la gk sentio cussi, 
te dise : — « comparmesso, prima, chb vago a span- 
dar aqua. » — Alora ela xb andada via, e la xe andada 
a vestirse da regina. E Ik la ghe xb comparsa vestia 
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da regina. — Alora el re ch' el Y h vista, el gh dito 
— € ah, regina mia ! » — « Mi so' quela, la dise, 
che r osto sconto soto el leto m' k visto nua, e pb 
Vh dito che 1 gk dormio con mi, e ch' el gk dk i eon- 
trassegni, ch' el m' k fato andar sete ani, sete mesi, 
e sete giorni a remengo ; ma son stada sempre fedel 
a ti, e gb dormio sempre con ti ; adesso xh vegnua 
fora la mia inossenzia. > -^ L' osto s' k butk in ze- 
nocion a domandargbe pardon; el sposo el 1' k ciapada 
a brazz-a-colo , el gk domandk pardon anca lu , i gk 
rinoyk le nozze dei ravani in composta, sorzi pelai, 
gati scortegai. Se la volb piu longa, tagieve el nasa 
e feye 'na tromba ; se la vol^ piii carta , tagieve el 
naso e feve 'na znca. 



11. — EL PESSE CAN. 

'Na volta ghe giera do fradei, fradelo e sorela, e i 
giera senza pare e senza mare. E In, el fradelo, el 
dise : — « sastn cossa che faremo ? andaremo per el 
mondo a sonar la chitera : mi sonarb la chitera, e ti 
ti andark in manzia co '1 piatelo. » — Infati camina 
camina e camina, i va in tanti paesi, e i c'apa tanti 
soldi e tanti soldi che mai. Un giorno i riva in t' un 
paese strachi che no i ghe ne podeva pili. El dise ei 
fra lelo : — « mi gb 'na s§ che deboto more. > — I 
yarda per de quk, i yarda per de Ik, e no i trova aqua 
in nessnn logo. Co' xfe da Ik un poco, in fondi in fon- 
di i yede 'na fontana ; i se avissina a sta fontana e 
Ik ghe giera scrito: chi beve de sta aqua devenlarA 
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un hizBOArifi (1}. £ lu el dise : — € che deventa un 
bizzarin ^^e mora da la se', mi bevo : deventarb un 
bizzarin. > — El ga bevudo e el x& deveatk un biz- 
zarin. Alora so sorela s' ^ cavk la cordela che la ga- 
veva in t' i cavei, la ga ligk sto bizzariu per el colo, 
e per tnto dove che Y andava ela la se compagnava 
anca sto bizzarin. Infati la camina, la camina co sto 
bizzarin e la vede un giardin ; la va drento in sto 
giardin, la vede un marmo, e la se senta Ik co '1 so 
bizzarin arente. Lk la se mete a sonar la chitera. 
Vien al balcon el re, e el dise : — « ah, che bela 
gioyine che x^ sentada Ik, che sona la chitera ! » -^ 
El ghe dise ai so servitori : — « ande dabasso, au- 
dela a ciamar ; diseghe che la vegna quk de suzo da 
mi. » — Sta giovine, che la sente che el re la ciama, 
ghe vien 'na paura, 'na paura che mai. — « Cossa, 
la dise, che vogia mai el re da mi ? » — Basta I la 
va tuta tremante. El ghe dimanda chi che la x^ e 
cossa che la fava Ik. Ela ghe dise che la x^ 'na gio- 
vine restada sola, senza genitori ; che no la gk nes- 
sun a sto mondo, e che la se tien qael bizzarin per 
so compagnia, e che cussi la vive al mondo. E elo 
ghe dise che se. k ghe dasse parola de far dd putei, 
un mas'cio e 'na femena, una co la stela d' oro in 
fronte, e st' altro co la stela d' arzento in peto, lu el 
la sposa; e ela ghe dise de si. Alora elo el la gk spo- 
sada, e el r k vestida da regina, e i xe restai Ik. 

Go'xb da Ik a tre o quatro mes), cussi (1), bisogna che 
el re vaga a la guera. El ghe racomanda tanto sta 
sposa a la so mama, che \\ giera insinta ; e elo ghe 
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toca partir. Alora sta giorane resta co la so mama. 
Da la un poco de tempo, la vecia dise a la^ sposa: — 
« Gaveu mai visto la galia (1) che g^ mio fio iu mar ? 
El gk el pesse can ; ve compagnarb a vedarla. » — 
« Si, la ga dito la sposa, vignarb a vedarla. » — Sta 
giovine zk la se imaginava che la ghe volesse far 
qualche tradimento. Infati la va. Sta vecia la fa me- 
tar un ponte, per passar in mar, de una tola piii mar- 
za che ghe fusse. La veste sta giovine tuta'de bianco- 
la ghe mola tuti -i cavei zb per le spale, e po* la la 
fa andar su per sto ponte. Co' la xb a meza via, sto 
ponte se scav^zza e la va in mar, e la va in boca del 
pesse can. Va a casa sta vecia, e la ghe scrive a so 
fio che so mugier la ga partorio e che la ga fato do 
cani : dunque cossa che la gk da far de ela, che morte 
la ga da dar per aver avudo un simile disonor nel 
so palazzo. Alora elo ghe scrive che la la lassa Ik, e 
che la la lassa star in fin che el vien lu, che p5 el 
pensark lu quel che el gk da far, che zk el xe imi- 
nente per vegnir. Alora va sta vecia, la core, la cia- 
ma la servitii, e la ghe dise che subito i meta suzo 
'na caldiera de aqua e che i la fazza bogier, e che 
subito i mazza quel bizzarin e che i lo broa, chb no 
la vol piu quela bestia in casa. Sto bizzarin V k sentio 
tuto, perchb no'l giera un bizzarin ma 'na creature, 
e el giera fadk; Y i sentio de so sorela, e T k sentio 
che el ga da andar a la morte anca clo. E elo el fava 
tuto el giorno un lemento, e el disev.i : 
— « Soreleta mia cara ! 
L' aqua se scalda. 



(1) Galera, nave. 
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I cortelini se gua (1) 

Per mazzar el to caro fradeleto. > — 

E ela ghe diseva : 

— « Fradeleto mio caro ! 
Son grossa in nove mesi, 
Son coverta co i cavei, 
So' in boca del pesse can : 
No te posso agiutar. » — 

Tnti i servitori sentiva sto lemento e i gk dito : 

— « tardessimo (2) co sta aqua ; qui gh, da essar 
qualche tradimento ! » — Vien da basso la vecia tuta 
rabiosa, perch^ a momenti capitava el re, e la dise: 

— « gnancora xh calda sta a^ua ? destrigheve ! massfe 
quela bestia. » — € A momenti la bogie » — dise i 
servitori. El torn a a dir el bizzarin : 

— « Soreleta mia cara^I 
L' aqua se scalda, 

I cortelini se gua 

Per mazzar el to caro fradeleto. » — 

E so sorela gho risponde : 

— « Fradeleto mio caro 1 
Son grossa in nove mesi, 
Son coverta coi cavei, 

So' in bocca del pesse can : 
No te posso agiutar. > — 



(1) Si affilano, aguzzano. — (2) Tardemose, tardiamo«i. 
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I servitori i sente ancora e i intardiga ; e intanto 
capita el re. Va incontra la mare, e la ghe dise : — 
< cossa te par de quela bruta barona ? la ga fato d6 
cani : figureve, gente che va per le strade ! megio de 
cussi no se podeva aspetar \ » — E la el ghe dise : 

— « cossa dla fato de ela ? » — € La gb fata morir, 
mi. » — E in sto mentre el re el sente el bizzarin 
che el dise : 

— « Soreletai mia cara ! 
L' aqua se scalda, 

I cortelini se gua 

Per mazzar el to caro fradeleto. » — 

E ela che ghe risponde: 

— « Eradeleta mio caro ! 
Son grossa m novo mesi, 
Son coverta co i cavei, 
So' in boca del pesse can: 
No te posso agiutar. » — 

Dise el re : — « cossa xh sta roba che sento ? » 

— Dise el magiordomo : — < x6 d6 giorni che sem- 
pre sentimo sto lemento. » — < Basta cussi ! » — 
dise el re. E el ciapa la yecia e el la sera su le 
so camare; e p5 el ciama tuti i so servitori, e el va 
in mar, e el fa che i ciapa el pesse can. Infati i lo 
ciapa e i lo volta co la boca per in z6, e vien fora 
sta giovine tuta vestia de bianco, co i cavei zb per le 
spale, e co tanto de corpo. I la ciapa e i la mete in 
leto, e i ghe d^ uu poco de ristoro per farla areve- 
gnir. E 1^ i ghe domanda come che la xe stala. Al- 
tera ela la ghe dise che apena che el xb andk via 
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elo, so mare gh dito che la vaga vedar la galia ; li 
la Fk fata passar per un ponte che el giera marzo. 
Co' la xb stada a meza via, s'k scayezk el ponte e la 
x^ andada in mar, e la x^ andada in boca del pesse 
can. — « Mi, la dise, mi no so' morta, parche quel 
che magnava el pesse, magnava anca mi. » — E la 
dise : — <f qnel bizzarin che x^ 111, no el xe un biz- 
zarin, ma el x^ mio fradelo ; e el xfe cussi perchi l'^ 
stk fadk. » — El re gk mandk a ciamar 'na fada, e 
el gk fato deliberar sto so fradelo ; e Ik x^ vegnuo 
foraelpih bel giovine chesepodesse vedar co oci. In- 
tanto ghe vien mal da partorir a sta giovine, e la fa 
1 d6 pih bei bambini che se podesse vedar: un ma- 
s'cio e 'na femena ; la femena co 'na stela d' oro in 
fronte, e el mas'cio co 'na stela d'arzento in peto. la- 
tanto i govema sta giovane,*i la tira fora del parto, 
e dopo, quando la x^ stada ben, el re gk dimandk 
ehe morte la vol che el ghe daga a sta vecia. E ela 
ghe dise che el toga dodese barili de pegola, e che la sia 
brusada in mezo a la piazza. Lk i vest® tuto el pa- 
lazzo de negro e i brusa la vecia. Dopo i gk rinovk le 
nozze, e i x^ stai in bona pase e caritk come i lovi (1): 

Longa la tua, 
Curta la mia ; 
Conta la tua, 
Ch^ la mia x^ finia. 



(1) Lupi 
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III. — EL DIAVOLO. 

'Na volta ghe giera mario e muger, e i gaveva tre 
fie, tute da maridar, e i fava i lavanderi. Infati un 
giomo pas3a de Ik un signer ; e sto signor el se ina- 
mora de la putela pih granda. El va da i so genitori 
e el ghe domanda se i x^ contenti de darghela per 
sposa. Lori i vede che el xe un bel signer, e i ghe 
dise de si. E ]k el la sposa, e p6 el se la porta via. 
E el se la porta su un piii bel palazzo che se possa 
vedar co oci. Co' el x^ Ik, In el ghe dk le clave de 
tuto e de tute quante le camare ; ma el ghe dise : 
— < va per tuto in dove che ti vol, ma in quela 
camara che xh Ik, no star mai andar : si no, guai 
per ti. » — E el ghe *dk 'na bela rosa fresca, ch^ 
la se la meta in testa, e p5 el ciapa su e el va via. 
Questa quk giera curiosa de saver cossa ghe giera 
drento in quela camara, che elo no voleva che Y an- 
dasse. La vk e la verze sta camara, e la vede che 
drento ghe xe tante anime tute sul fogo, e la vede 
che el xe Y inferno : — € ah, povareta mi, cossa gogio 
fato 1 Sicuro, el me mete anca mi quk drento. » — 
Lk, la se varda in testa la rosa, e la vede che la xfe 
fiapa. Intanto el vien a casa elo e el ghe dise : — 
« bondi I > — ^, el vede che la rosa xe fiapa e el se 
n' incorze che la xh stada in quela camara ; e el ghe 
dise : — € xestu stada in quela camara che t' h dito 
che no ti ghe vadi ? » — E ela ghe dise : — « ini no I 
Co' ti m' k dito che no ghe vaga, mi no ghe so' an- 
dada. > — « Ben, vien con mi, che te acompagna- 
rb mi adesso a vederla. » — Alora questo quk el 
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verze la camara, e '1 la buta drento anca ela. Adesso 
el sera la porta, e 4 ciapa suzo e el va da so mare; 
e Ik el ghe dise che a la so fia ghe x^ vegnuo tanto 
mal, e tanto mal che la x^ morta. E p6 el ghe dise 
che la ghe daga la mezana; e so mare ghe la ih, 
Alora lu el se la compagna a casa, el ghe dk le 
ciave de tuto, e el ghe dise che no la st)ga verzar 
quel a camara^ e che la vaga in dove che la vol, ma 
che Ik no la ghe staga andar. El ghe dk 'na rosa 
fresca e 1 ciapa suzo e 1 va via. Curiosa anca questa, 
la vol andar a vedar cossa che ghe xe in sta camara, 
La verze la camara e la va drento, e la vede tante 
anime sul fogo e tante anime, e pb so sorela. E so 
sorela ghe dise: — « ah sorela mia ! per caritk, sorela 
mia! cossa xestu vegnua a far quk? quel che el gk 
fato de mi, el fark anca de ti. » — « Ah, povareta mi^ 
la dise, cossa g5i mai fato I anca mi de sicuro el me 
mete quk. » — E la sera la porta e la scampa via. 
Intauto el capita elo, e el vede che la rosa x^ fiapa, 
e el se n' incorze che zk la x^ stada Ik. — « Xestu 
stada, el dise elo, in quela camara che t' b dito che 
no ti vadi ? > — E ela ghe dise de no. Alora el ghe 
dise : — « ben, te compagnarb mi a vedarla. » — 
El va, el verze la porta, el la ciapa e '1 la buta drento 
anca ela. E dopo el va da so mare, e el ghe dise che 
ghe xe vegnuo tanto mal, tanto mal, che no 1 sa 
come che la sia, ma che la ghe xe morta anca quela. 
Donca che la ghe daga anca st'altra. La ghe la d^, 
e lu el se la porta via anca quela. Go'' 1 xb a casa, 
el ghe consegna le ciave istesso, e el ghe dise che la 
vaga per tuto dove che la vol, ma che la se ricorda 
ben de no andar in quela camara; e el ghe dk 'na 

Puntatu IT. 
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Camina e camina, el riva a la porta de so mare : 
— « ciapb, el dise, sta cassa, chfe so' straco che no ghe 
ne posso piii. Preparfe tut a sta roba, ch^ ghe n' 6 de 
r altra ; preparela tuta, che pb la vegnarb a tor. r> — 
« Ben, ben, > — dise la mare. Infati el va a casa: -^ 
« mngier mia, dove xestu? » — « So'quJi, la dise ; astu 
portk la roba?» — <Si.» — «Astu vardk?»— « 
Mi no ! » — < Lk ghe ne xe un altra poca, e p5 basta, 
ebb dopo, ti andark a torla tuta in t' una volta. » — 
'€ Si SI, el dise, mngier mia : pardcila, che andarb a 
portarla. » — « Ben, varda che te la prepararb tuta 
dreato in cassa^ e ti no star vegnir a disturbarme; 
lassime quota parchb togo T ogio, che stage tanto 
poco ben che mai. Ti caiark Ik pronta la cassa, ti 
la tork su in spala e ti andark via; ma basta che no 
ti vardi, parche, se ti vardark, so anca mi gb mal, 
te vedo, parchb gb un balcon Ik in sofita, e va- 
go sul balcon, e fazzo la tira a vedar se ti var- 
«n'. > — « No, vecia mia; stk tranquila, che no 
vardo : no gb vardk gnanca su st'altre, no vardarb 
gnanca su questa. » — El ciapa suzo e el va via. 
Alora ela la fa una bela pidvola (1) granda; e la la 
mete in leto con un fazzoletin in testa $ la la cover- 
ze ben, e la la lassa 1-k. Intanto la tol dei boni sol 
<li e de la bona biancaria, « pb dopo la se mete dren- 
to in cassa anca ela, e la se sera. Intanto vien a 
casa el diavoio, el va a pian - pianin in camara ; 
el varda in leto, el la vede che la xb Ik tuti cover- 
ta, e el dise : — « oh beoedeta ! no te svegio, no ! 
te lasso queta I adesso vago a portar via la cassa. » 



(1) Baittbola. 
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— El tol suzo la cassa, e : — < corpo de Baco, cossa 
che la pesa ! la pesa piii de st'altre ! » — E el se la 
mete in spala, e camina se ti sa cominar. Co* el xe 
a meza strada, el se mete per calar sta cassa, e el 
sente a dir : Varda che te vedo, eh\ — « Oh be- 
nedeta ! el dis3, anca se la x^ malada, V istesso 
la me veie. » — El va a casa da so mare : -^ 
« ciape, el dise 5 preparfe tuta sta roba, che p6 la 
vignarb a tor la tuta, perch^ bisogna che vaga via su- 
bito, che gb mia mugier che la stk poco ben. > — 

— € Per cariti, dise so mare, che no la mora come 
xe morte st' altre. » — « Eh, no, no ! vago subito 
a vedarla. » — E el va a casa, e el va ne la cama- 
ra a pian-pianin, e pb el va al leto, e el disc: — 
« mugier mia, come stistu ? Ah I no la me rispon- 
de ! . . . Povareta ! . . che la sia morta ? . . » — E 
el fa per desccv^rzarla, e el veie che la xb 'na pii- 
vola de strazze. — « Ah, maledeta ! la me V a fata... 
Oh, pavareto mi ! cossa gogio da far mi adesso ? » — 
El va a vedar in te la camara se ghe xb et' altre 
d6, e el vede che no ghe xb gnanca quele. El diava- 
lo se dispera; ghe vien 'n?. forte passion, e el xe 
morto da la bile. Oussi se dise che le done le ghe Tk 
f ita anca al diavolo. 



IV. — 'NA GIORNATA DE SAGRA. 

'Na volta ghe glera mario e mugier, e '1 mario el 
fava el bai-cariol. Giera giOmata de sagra, e sta 
barcariol el so pensa de comprar un capon, e el lo 
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porta a casa, e el dise : — « varda, mugier, clie ancuo 
xe sagra : vogio che demo *na bona magnada ; cusini- 
lo pulito, chfe gk da vegnir mio compare Toni a 
disnar ; anzi 1' h, dito ch' el portark 'na torta. » — 
« Ben, la dise, alesgo lo prepararb subit). » — 
La lo neta (1), la lo lava, la lo mete suza, e la 
4ise : — « intanto ch'el leva el bogio, sento clie 
sona 'na messa, e vago a messa. » — La tol suzo, 
sta dona, la sera la part:i de la cusina, e la lassa 
drento el can e 1 gato. La giera apena fora de la 
porta clie el can va sul fogher, e 1 sente cbe gh' e 
un bon odor, e 1 dise : — <c oh che bon odor 1 » — 
E el ciama anca '1 gato, e 1 ghe disse : — « cib 
gato ? vien quk anca ti ; senti cbe bon odor cbe ghe 
xe ! varda ti se ti pol co le to zate butar z6 el co- 
vercio ...» — El gato el va, el sgrafa, el sgrafa, e z5 
el covercio. — « Adesso, dise el can, varda se co 
le to ongie ti lo pol brancar . » — Alora '1 gato el 
dapa sto capon, e 1 lo strassina in mezo de la cu- 
8ina. El can el dise: — « magne'moghene mezzo? » — 
El gato el dise : — < magndmolo tuto ! » — Lk, 
magna ti che magnarb anca mi, i lo magna tuto, e 
i se sgionfa tuti d6 come porchi. Quando che i lo gJi 
magnk, i dise : — « oh povareti nualtri ! Cossa fa- 
remo adesso co' vien la parona? la ne copa de sicu- 
ro tuti dd. > — Infati i core tuti d6 per la casa ; 
cori de quk, cori de Ik, no i sa dove scondarse. I va 
per scondarse soto el leto : — « no, i dise, perche 
la ne vede. » — I va soto el soft, gnanca; i va 
soto el comb, gnanca Ik : — « parchb, i dise, la ne 



{\) Lo pulisce dalle interiora. 
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v^de. » — Alora el gato el yarda in alto, e soto i 
travi el vede 'na scarpia (1) ; el tra un salto, e '1 
va in sta scarpia. El can lo varda, e 4 ghe disc : 
— < mareia, mato I se te vede 1^, parchfe ti gk tuta 
la coa fora ; vien z6 de 1^, vien zb. » — « No posso, 
DO posso, che so' tach. » — « Aspeta, che vegnarb 
mi a cavarte. » — El trk un salto per ciaparlo per la 
coa e per trarlo zozo, e invesse el resta tack anca 
elo a la coa del gato. El fa ^^tanti sforzi per de- 
stacarse, ma no 1 pol, e ghe toca restar tack. 

Intanto sta parona no la speta gnanca ch' el prete 
finissa la messa, che la core subito a casa. La core, la 
verze Ix porta e li va per spiumar li pignata, e la 
vede che no ghe xe piu el capon, e Ik in mezo la 
cusina la vede tuti i ossi rosegai. — « Ah povareta 
mi! el can e '1 gato m'k magnk el capon. Adesso 
mi, adesso ve copo tuti d6. » — E la tol un bastoD, 
e pb la va a vedar se la li trova. Varda de quk, varda 
de Ik, no la li trova in nissun logo. Ela, disparada, 
la torna ancora in cusitia, e gnanca Ik no la li tro- 
va. — « Dove diavolo s* dli cazzk (2) ? » — E la alza 
i oci in alto, e la vede che i xe tacai tuti d6 soto i 
travi. Ah, se' Ik? adesso, iidesso ; aspete mi! » -- 
La monta su 'na tola (3), e la va per strassinarli 
zozo, e la resta tacada ala coa del can. La fa per 
destacarse, ma no la pol. 

. Bate a la porta so mario : — « cib, verzi ! » — 
« No posso, no, chb so' tacada. » — < Destri'ghite 
verzi ; dove di ivolo xestu tacada ? » — < No posso, 
te digo. » — « Deboto xe mezodi ; verzi. » — « No 
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posso, che so'tacada. » — < Ma dove xestu tacida ? » 

— « A la coa del can. > — « Adesso mi te darb la 
coa del can, bruta mata! » — El dk d6 o tre pede (1) 
a la porta, e '1 la buta z5. P6 el va in cusina, e 1 
vede gato, can e parona tuti tacai. - « Ah, fioi de 
cani, se'tuti tacai? aspete mi, aiesso, che ve desta- 
carb. » — E '1 va per destacarli, e '1 se taca anca 
elo. Vien el compare Toni, e '1 bate la porta : — 
« compare ? Verzi, che gb quk la torta. » — « No 
posso, compare, che so' tacJi. » — « In malorsega I 
A sta ora ti xfe taeh. ? Ti sa che gb da vegnir mi, e 
ti te tachi? Andemo ; destachite, e vien a verzar. » 

— E lu el ghe torna a dir : — < no posso vegnirte a 
verzar, che so'J;ack. > — Infati sto compare el se 
stufa, el buta zb la porta, el va in cusina, e '1 vede 
tute ste anime tacae, e ridi se ti sa ridar, e '1 dise : 

— « aspete, aspetb mi, che adesso ve destacarb. » — 
E 1 dh un gran tiron ; se destaca la coa del gato ; 
el gato va in boca al can, el can va in boca de la 
parona, la parona la va in boca de so maaio, el ma- 
rio va in boca del compare, e 1 compare el va in 
boca dei mincioni che m' k ascoltk. 



V. - LE DODESE DONZELE GRAVIE. 

'Na volt I ghe giera un sartor, e 1 gaveva tre fie. 
De fazza ai so balconi stava el re. Per Diana, che 
sto re el se inamora de la pih picola. No 1 saveva 
come far per parlar co sta tosa, parchb ela, co la 1> 

(1) Calci. 
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vedeva, la scampava sempre via. Cossa se penselo 
sto ve ? TJn giorno el se pensa de ciamar so pare, e 
'1 ghe dise : — « senti, bon omo, mi s5 che se' tan- 
to un bravo omo ; vogio che me ft un vestito de 
fero. » — E lu el ghe dise : — « Sacra Maestk Re, 
come vorlo che fazza a far un vestito de fero ? » — 
« Ma tant' fe ! vogio ch' el sia fato, altrimenti anda- 
r^ a la morte. » — « Ben, » — el dise ; e '1 ciapa suzo, 
e '1 va casa tuto apassionk. El gaveva a casa un 
caregon (1), e quando el gaveva pensieri el se sen- 
tava Ik. Va so fia granda ne la camara, e la ghe 
dise : — « che pensieri gastu, cle ti x^ sentk sul 
caregon ? » — « Oh, va via, che zk ti no ti me pol 
agiutar. » — Va la mezana, e la ghe dise : — « cossa 
gastu, papk, che te vedo cussi apassionk ? centime 
quel che ti gk ! » — E lu el ghe dise : — « va via, 
cbh zk gnanca ti no ti me pol agiutar. » — Va la 
picola, e la ghe dimanda: — « cossa gastu, papk, 
che ti xfe cussl apassionk? Vogio che ti me dighi. » 
— E lu el ghe dise : — c ti savark ch' el re m' k 
damk, e 'I vol che ghe fazza un vestito de fero. 
Come vustu (2) che fazza? De la roba ghe ne cata- 
rave, ma no gb no forfe (3), n^ ago, n^ disial. > — 
« Oh ben! dise ela, co' no ti gk altro che questo, 
aspeta mi. Senti, la dise : va dal re, e dighe che de 
la roba ti ghe n' k catk, e elo ch' el te procura la 
forfe per tagiarla, Y ago per cusarla, e anca el disial, 
perchfe de ste robe no ghe ne x^. » — El ciapa su, 
el va dal re, e '1 ghe dise che roba ghe ne x^, ma 
ch' el ghe procura la forfe, V ago e '1 disial, parche 



(1) Seggiolone. — (2) Vuoi. — (3) Forbici. 
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de ste robe lu no 1 gbe ne trova. El re s' k incorto 
che giera la fia che ghe sugeriva cussl, e '1 ghe dise : 
— « bravo, bon omo, bravo ! » — E pb el dise : — 
« mi gb un pranzo de vintiquatro persone : vogio che 
me ffe 'na pietanza, che, quando che ghene magno 
un tocheto, diga : ohime 1 » — « Ben, el dise el 
sartor, ben, ben. » — El ciapa suzo e ' 1 va via. 
El va a casa, e 1 va a sentarse sul so solito caregon 
dei pensieri. Va so fia granda, e la ghe diso : — 
« cossa gastn, papJi, che ti xh sentk sul caregon dei 
pensieri ? » — E lu el dise : — « va via, parchb 
zk ti no ti me pol agiutar. » — Va la mezana, e la 
dise : — « cossa gastu, papk, che ti xe seatk sal 
caregon? » — « Va via, che zk gnanca ti no ti me 
pol agiutar. » •— Va la picola : — < cossa gastu de 
novo ? vorlo ancora qualcossa altro ? » — « Ti sa- 
vark, el dise, che el re ga un praiizo de vintiquatro 
persone, e '1 vol che ghe fazza 'na pietanza, che, co' 
1 la magna, el diga : ohimb ! » — « Oh ! co' no ti 
gk altro che ste buzare, quk-, aspeta mi. Va a tor 
vintiquatro marostegane (I), e quarantaoto aghi da- 
maschin (2), e portime quJi a mi sti roba. » — El 
va, el crompa ste marostegane e sti aghi damaschin, 
e 1 ghe porta ste robe. Cossa fala ela ? ogni una 
de ste marostegane, la ghe mete drento d6 aghi da- 
maschin. E pb la dise: — « ciapa; va Ik, e por- 
tighe sta pietanza. » -- E lu el va e '1 dise : — « eco, 
Sacra Maestk Ee, eco la pietanza. » — E lu, el re, 
el dise : — « oh bravo, bravo, bon omo I questa xe 
pietanza che me piase. » — E '1 ghe ne magna una 
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subito, e '1 se strangola. — « Agiuto, agiuto ! per 
caritk . . . presto, presto . . . servitori, camarieri ; ande 
a ciamar i dotori, i professori, che i vegna quk, cbh 
mi moro. » — TA presto i viea, i lo visita e i ghe 
dk ua gomitorio ; e lu buta fora sta morostegana, e 
alora el sti ben. — c Adesso senti, bon omo : mi 
vogio che me trove dodese donzele cbe no le gabia 
piu de tredes' ani Y una, e che le sia tute dodese 
gravie. » — « Ah ! ma come vorlo che fazza a tro- 
var dodese donzele tute quaute gravie de tredese 
ani ? » — E lu el ghe dise : — « ma taut' 6 ! biso- 
gna che me le trov^, si no andare a la morte. » — 
El ciapa suzo, el sartor, el va a casa, e 1 va a sen- 
tarse sul caregon dei pensieri. Va la fia granda, e 
lu el ghe dise : — « va Ik, va lii, che zk ti no ti me 
pol agiutar. » — Va la mezana, e el ghe dise istes- 
so che za ela no la lo pol agiutar. Va la picola : — 
« cossa gastu, papli (la dise), che te vedo ancora in 
caregon ? questo xe segno che ti gh qualche pensier. » 

— « Ah, se ti saveasi I se ti savessi cossa ch* el s' h 
pensa adesso ! El vol che ghe porta dodese donzele, 
che no le gabia piu de tredes' ani Y una, e che le 
sia tute dodese gravie. » — « Oh ! co' no ti ga altro ! 
aspeta mi. » — E p5 la dise : — « tre semo nualtre, 
altre novo ghe ne catarb de scuola che fa dodese. » 

— La va a tor ste so amighe, la le porta a casa 
tute dodese, la le veste de bianco, la ghe fa la pan- 
za postizza co un cussin per omo , la ghe fa i peti 
CO le strazze, e le va tute dodese dal re. — c Eco, 
dise el sartor, eco. Sacra Maestk, Se, le dodese don- 
sele tute dodese gravie. » — E lu, el re, el varda 
ste donzele, e Ik el ghe dise : — « oh I ma brave, 
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ma brave I » — E el le fa sentar tute dodese, el 
ciama el cogo e i servitorl, e '1 ghe dise che le se 
ordina quel che le vol da marenda. Chi se ordina 
zavagion (1), chi ciocolata col marzapan, chi se 
ordina 'na cossa, chi n' altra. — < E ti, cara, (dise 
el re a una de ste donzele che no la gaveva ordink 
gnente), ordina pur quel che te piase, e quel che ti 
vol. » — Mi, la dise ela, vogio un pan de butiro rostio 
su la graela (2). » — Va el cogo, e '1 mete suzo un 
pan de butiro su la graela, ma sto pan el se desco- 
la. E pb el ghe ne mete un altro, e se descola anca 
quelo. El ghe ne mete un altro, che fa tre, e el se 
descola anca quelo. Alora el cogo va dal re, e '1 ghe 
dise : — € Sacra Maesk Re, no xb possibole de ro- 
stir su la graela un pan de butiro : ghe n** b messo 
tre, e tuti tre s'k descolk. Che la ordina qualche 
altra cossa con pasta, parchb el botiro no xb possi- 
bole, chb el se descola. » — « Astu sentio, mia cara? 
dise el re ; xb impossibole cara de rostir un pan de 
butiro su la graela. » — € Ben I la dise ela, come che 
xb impossibole de rostir un pan de butiro su la graela, e 
cussl xb impossibole de trovar dodese donzele gravie de 
tredes' ani Y una. » — E Ikr, le ciapa ste panze e ste 
tete, e le ghe pesta tuto sul muso al re, e le ghe 
fa un muso sgionfo, sgionfo che mai. E cussi le gh'k 
fato andar via la vogia de ciamar el sartor, nb de 
voler le donzele gravie, e ne pib nissun. 
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VI. — BASTIANELO. 

'Na volta ghe giera marlo e muger, e i gaveva un 
fio. Sto fio el x^ vegauo grando, e un giorno el ghe 
dise a so mare : — € ti savark, mare, che me vogio 
maridaT.» — «Ben, maridite! e chi vusta tor? > — 
E lu el ghe dise : — c vogio tor la fia de V ortoUn.» . 

— « Si, la dise; la x^ 'na boaa tosa: torla pur, che 
mi so' contenta. » — Intati el va, el fa domandar sta 
tosa, e i so genitori i ghe la dit. E Ik, i se marida e 
i fa le nozze. Co' i x^ a metJi del pranzo , i resta 
senzavifl. El sposo di^e: — « no ghe xe piii vin ! » 

— Risporide la sposa, per farse vedar che la xfe 'na 
brava dona de casa : — « Adesso mi andarb a trarlo. » 

— E la tol suzo i bossoni, e la va in caneva, Co' 
la xe in caneva, la verze la spina, e la se mete a 
pensar, e b dise : — « se mi restasse gravia, e che 
fassesse un fio, e che sto fio i ghe metesse nome 
Bastianelo, e che sto Bastianelo me morisse, oh che 
dolor sarave mai el mio ! oh che dolor sarave el 
mio I » — E Ik, la se mete a pianzar e pianzar ; e 
intanto el vin jandava per la caneva. 

I vede che sta dposa no la vien mai avanti , e 
alora dise la mare : — c vogio andar a vedar mt, 
adesso, cossa che x^. » .— La va sta mare in caneva, 
e la vede la sposa col bosson in man che la pianze, 
e la vede che el vin va per tuta la caneva; — « cossa 
gasta, la dise, che ti pianzi?> — « Ah, mare mia I 
pensava: se restasse gravia e che fassesse un fio, e 
che sto fio i ghe metesse nome Bastianelo, e che sto 
Bastianelo me morisse, oh, che dolor sarave mai el 
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mio ! oh, che dolor sarave '1 mio ! » — E aaca la 
mare la se mete a pianzar, e piaazar, e pianzar. E 
intanto el vin andava z6 per la caneva. 

La zeate che giera a tola no vede che nissuu vien 
avanti co sto vin, e el pare del sposo el dise : — 
« adesso andarb mi a vedar cossa che xe : sicuro 
che ghe xfe vegnuo mal a la sposa. > — E el tol 
suzo e el va, e el vede che ghe x^ tuta la caneva 
plena de vin, e el vede che ghe xe la mare e la sposa 
che pianze. — « Cossa gaveu, el dise, ve xe vegnuo 
mal ? » — No, dise la sposa ; ma penso che se 
restasse gravia e che fasse (1) un fio, e che sto fio 
i ghe metesse nome Bastianelo, e che sto Bastia- 
nelo me morisse : oh, che dolor sarave mai el mio ! 
oh, che dolor sarave el mio I » — E anca elo el se me- 
te a pianzar, e i pianze tnti tre. E intanto el vin 
andava per la caneva. 

El sposo, che el vede che no vien nissun avanti, 
n^ la sposa, nb la mare, ne el pare, el dise : — 
€ adesso mi andarb a vedar cossa che ghe xb, che 
nessun no vien piti avanti. . . » — El va in caneva a 
el vede che tuto el vin va per la caneva. Presto el 
va e el stropa la beta, e pb el dise : — « cossa ga- 
veu, che tuti pianzb, e che gavb lassk andar tuto el 
vin per la caneva ? » — Alora la sposa ghe dise : — 
« penso che se restasse gravia, e che fasse un fio, e 
che sto fio i ghe metesse nome Bastianelo, e che sto 
Bastianelo me morisse ; oh, che dolor sarave mai el 
mio I oh, che dolor sarave ol mio ! » — Alora el 
sposo ghe dise : — « bruti mati, per tuto questo 
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pianz^ ? . • e lass^ andar tuto el via per la caneva ? . . 
No gav^ altro da pensar ? . . No sark mai dito vero 
che staga co ti I . . . Andarb via per el mondo, e fi- 
namente ehe no gavarb trovk tre mati pezo de ti, 
no vignarb piu a casa. » — El ciapa suzo, el se fa 
far 'na pinza (1), el se tol suzo 'na fiasca de vin, 
un salk e un poca de biancheria, el se fa un bel fa- 
goto, el se lo impira in t' un baston, el se lo mete 
in spala, e 1 ciapa su e via de longo. Camina e ca- 
mina se ti sa caminar, e no 1 trova nissun mato. 
El giera stufo e straco, e el dise : — « deboto torno in- 
drio, parchb zk, vedo che no trovo nissun mato piu 
de mia mugier. » — El giera Ih ch' el pensava, 
no '1 saveva qual' a far : se andar avanti o tornar 
indrio. — « Ob, el dise, xfe megio che prova andsff^ 
avanti un altro toco. » — Infati el va avanti, e ^ 
]h un poco el vede un omo in maneghe de camisa 
che el giera al pozzo, e che el giera suk (2) e nega. 
El ghe dise : — « cossa feu, paron, che se' cussi snU 
e negk ? » — c Oh lasseme star, el dise, che so' quJt 
che xe tanto che trago aqua per impenir sto maste- 
lo, e no posso impenirlo. » — E lu el ghe dise : — c co 
cossa treu 1' aqua ?» — € Co sto tamiso (3), el dise, 
la trago. » — € Oh, cossa ve penseu, co quel tami- 
so Ik de trar V aqua ? . . aspete mi ! » — El va in 
t' una casa a vissin, el se fa imprestar un socio el va 
al pozzo e el ghe impenisse el mastelo de aqua. — 
€ Oh, el dise, ve ringrazio tanto, bon omo ; che Dio 
sa quanto che me tocava star quh ! » — « Eco che 
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intanto ghe n' b cata nno piu mate de mia mu- 
gier. » — 

Dopo el se mete a caminar e caminar ancora, e el 
vede a la lontana an omo in camisa che trava salti 
zb da un albaro. El se avissina, e el vede 'na 
dona soto sto albaro co un per de braghezze airerte, 
cussL El domanda a sti dd cossa clie i fa; e lori ' 
i ghe risponde cbe x^ tanto tempo cbe i xe Ik, e 
che el s' h da provar ^nele bragbezze, e che no'l sa 
come far. — « Gb trato, dise sto omo, tanti salti, 
e tanti salti, che so' straco che no posso pih ; e mai no 
ghe posso indovinar a intrar drento in ste braghez- 
ze. » — «: Oh ben., dise elo, podife star Ik fin che 
vol&, che mai pih cussi ve le provare. Aspete mi, 
yegoi z5, e puseve qua a Y albaro. > r- E el ghe 
ciapa le gambe e el ghe le impira drento, e p5 el 
ghe dise, co' el ghe Tk mesae, vdle ben? » — « Bo- 
non ! siestu benedeto, chb, S3 no gieri vu, Dio si 
quanto me tocava star quk a trar salti. » — Alo- 
ra el dise : — c e dd ghe n' 6 catk piu mati de mia 
mugier. » — E el torna a caminar, a caminar. 
Co' el xe a vissin a 'na sitk, el sente un sussuro, un 
sussuro che mai. El se avissina e el domanda cossa 
che xb. E i ghe dise che xb 'na sposa, e che in quela 
sitk se usa che le spose gabia da intrar drento de 
la porta de la sii^ a cavalo, e Ik ghe giera.un gran 
cantrasto fra el sposo e el paron del cavalo, parchb 
la sposa la giera granda e el cavalo giera grando, e 
no i podeva intrar drento la porta; unde i doveva: o 
tagiar la testa a la sposa, o le gambe al cavalo. El 
sposo no '1 voleva che i tagiasse la testa a la so 
sposa, e '1 paron del cavalo non'l voleva che i ghe 
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tagiasse le gambe al so cavalo, e per questo ghe 
giera sto bordelo. Alora questo el dise : — « aspete 
mi ! » — El se avlssina a la sposa e el ghe ih un 
ficopazon e el ghe fa sbassar la testa, e p5 el dh *na 
peada al cavalo, e cussi i xe passai e i xe intrai in 
sita. Alora el sposo e el paron del cavalo i ga dito 
cossa cheel vol, parche al.sposo el gh, saMla sposa, 
e al paron del cavalo el gk salva el cavalo. E lu 
el g^ dito che no '1 vol gnente, e po Ta dito : — 
« d6 e una tre I adesso basta . . e vago a casa I » — 
Infati el ciapa suzo e el va a casa. El va da so mugier, 
e el dise : — « so* quk, mugier mia ; ghe n' 5 cat^ 
tre che i xe piu mati de ti : onde adesso stemo in 
bona compagnia, e no Stemo pensar a altro. » — 
E Ik i gk rinovk le nozze, e i xe stai sempre in bo- 
na compagnia. Sta sposa la xh restada gravia, la g^ 
fato un putelo, a sto putelo i gk messo nome Ba- 
stianelo, e sto Bastianelo no '1 xe morto , e el vive 
ancora co so pare e so mare. 

E la fiaba la xfe finia, 

E mi togo lissenzia e vago via. 



VII. — LA MUGIER D' UN PESGAOR. 

'Ka volta ghe giera fiaario e mugier, e sto mario 
feva el pescaor. Ela gaveva nome Tonina, e la 'ndava 
ogni giorno a trar 1' aqua da un prete che ghe tirava 
de oeio. Un giomo fra i altri sto prete ghe dise: — 
« Tonina, ti dovaressi dirme la giornata che to mario 
va a pescar. » — La ghe risponde che la ghe la sa- 
vara dir. Co' xe el giomo adrio, sto so mario dise a 

Puntafa IIL 
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la mugier : — c Bisogna che vaga a pescar. » — 
« Varda, la dise ela, che no te vegna tempo cativo, 
che stago co pena. » — E lu ghe risponde : — c Me 
tirarb a la bonazza (1), se sark cativo. » — Alora 
questa va da sto prete, e la ghe dise : — € Questa 
xfe la sera che mio mario va a pescar. » — E elo ghe 
risponde: — < Ben, benon! Stasera ml vegnarb. In- 
tanto te mando un lievro (2), una pezza de formagio, 
e un fiasco de vin ; e quando che to mario sark andk 
via, ti cusinark sto lievro. » — Sto so mario xb andk 
via, e ela fa fogo per metar suzo sto lievro e cusi- 
narlo. Intanto che se cusina el lievro, capita el prete ; 
Ik i se brazza, e i se basa, e i se struca. Sul me- 
mento che i giera drio a basarse, vien suzo un gran 
tempo teribile. Dise ela : — « Oh, che tempo teribile I 
Gb paura che vegna a casa mio mario. » — Intanto 
passa un vecio ; el bate la porta, e el dise : — « Pa- 
rona, paronal La me fazza la caritk, la me toga in 
casa con ela, ebb no sb in dove andar, chb xe cativo 
tempo. » — Alora la ghe dise : — c Vegni pur dren- 
to : basta che vedb e tase. > — E lu ghe dise : — 
« La staga queta, parona benedeta, che mi no parla- 
rb. » — El vede che i se basava e i se strucava, ma 
elo no '1 parlava mai, e '1 fava finta de no vedar gnen- 
le. Tuto un memento sona la campanela, e xb quk 
el mario. Questa, ciapa el lievro, e la lo mete sora 
la napa del camin ; la ciapa^ dope, el formagio, e la 
lo mete su la piera del balcon ; la ciapa el fiasco, e 
fichilo da drio la porta ; la ciapa el prete, e scondilo 
soto el leto. Sto mario el dise : — « Oh ! quanto che 
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ti x^ stada avanti de verzar ! » — « Parche m' avea 
meza indormenzada. » — E elo: — < Quant) f^ga 
che ti gk fato ! » — La ghe dise : — « G6 tiri sto 
povareto, e gb cusink quatro angaele (1), e giveva 
de la polenta avanzada, e gLe V b dada da magnar. » 
— € Ben ! Tira fora ancora quele angaele, che le cu3i-> 
naremo e magnaremo. » — I magna ste an<;uele e de 
la polenta, e i se tira al fogo. — € Adesso che gavemo 
ben magnk, dise el pescaor al vecio, adesso, vecio, to- 
gio che me contb qualche favoleta. » — Alora sto vecio 
ghe risponde : — « No gb gnente da contarghe. > — 
« Ma centime qualcossa ! » — < Ben, ben ! Ghe con- 
tarb 'na cossa che me xe nata. » — « Contfeme pur, bon 
vecio ! > — < So' passJi per un campo, dise el vecio, 
e gb visto na bestia cussl granda, cussi granda che 

no savarave gnanca come a dirghe Come, el fazza 

conto, come quel lievro che xb sora la napa del ca- 
min. » — Sto mario issa suzo i oci, e '1 vede che ghe 
xe sto lievro. — « Va ben, va ben, bon vecio ; conte- 
me pur. » — So mugier che vede che, cazza (2), so 
mario gk visto, ghe sapayel pib al vecio, e sto vecio 
el fava : uf, ufy parchb la ghe fava mal. Dise sto 
mario : — « Cossa gaveu, bon vecio ? » — « Gnente, 
gnente ! dise el vecio : gb un pie che me dol. » — 
« Andemo, andemo, bon vecio, centime pur. » — B 
sto vecio el dise : — c I gk butk una piera cusA 
granda e cuss\ granda, che no savarave gnanca dir- 
ghe come ... El fazza conto, compagna de quela for- 
magia che xe fora de quel balcon. » — Alora el ma- 
rio issa suzo 1 oci su la piera del balcon, e el vede 



{1) Aterine, piccolo pesce che si suol friggere. — (?) Caspita. 
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Che ghe xb 'na formagia. — « Bravo, bravo, bon 
vecio, conteme pur I » — Sta mugier ghe sapa el pife 
al vecio, e sto vecio fava : uf, uf, parch^ la ghe fava 
mal. Alora sto vecio el dise : — « Oh ! . . . e ghe xe 
vegnuo fora tanto sangue, tauto sangue, e cussi ne- 
gro, che no savarave gnanca come a dirghe . . . Come, 
el fazza conto, quel vln che xe drento in quela fiasca 
che xe da drio a la porta. » — La mugier seguita 
ancora a saparghe el pie al vecio, parche el tasesse. 
Ma lu invesse el seguitava el so discorso : — « . . . E 
pb, el dise, la bestia la xe morta 5 ma la tirava quel 
€ci, che no savarave gnanca dirghe come ... El fazza 
conto che la tirava i oci come ^uel prete che xe soto 
quel leto. » — Sto pescaor varda, '1 vede el prete 
?;oto el leto. Alora el ciapa un hasten, e el ghe ne 
da tante a sto prete, e 1 lo cazza fora de la porta ; 
e pb el ciapa so mugier, e el ghe ne Ah, tante e tante 
anca a ela. E pb dope, co' '1 la git ben bastonada: 

« Bravo, bravo, bon vecio, che m' avb contk tuto. 

E posto che sto lievro e sto formagio no i Y h ma- 
gnk lori, lo magnaremo nualtri. » — Alora ciapa sto 
lievro, m^tilo sul fogo parche el se finissa de cusinar. 
E pb mbtiselo a magnar, e ciapa sta iormagia e ma- 
gnila anca sta formagia, e pb bevi anca '1 yin. E'l 
vecio gJfc dito : — « Gb visto, e gb tasesto. » — 

VHL - LA GONZA-SENARE (1). 

'Na volta ghe giera un re e 'na regina, e i gaveva 
tre fie. Infati, dope un poco de tempo, xb morto el 

(1) — € Qaesta che ghe conto (cosi la novelliera in risposta ad alcone 
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pare e p5 anca la mare, e xe restk ste _tre fie sole^ 
Quele d6 grande no le podeva vedar la piii picola ; 
le la odiava, le la maltratava, sempre le la bastonava ; 
no le voleva darghe da magnar, no le voleva darghe da 
vestirse, e no le voleva darghe gnente. Le la gaveva 
su (1), parche la giera la piu bela de tut^^. XJn 
giomo sta tosa la se pensa de ciapar su e de scam- 
par via. La dise: — « Vogio andar a vedar se me trovo 
in qualcte logo da andar a servir : magari clie i me 
toga per conza senare I Ma no v6i star piu quk co 
costore. > — La ciapa su, e la va via. Co' la xq per 
strada, la cata tre fade e le ghe dise : — « Dove 
vastu, putela, cussi sola ? » — « Vago quk a veiar 
se in qualche logo me trovo da andar a servir, par- 
che mi so' CO le mie sorele, e lore no le vol .darme 
da magnar* ne da vestir, e mi go pensk de scampar 
via: magari che trovasse che i me tolesse per conza 
senare ! ma a casa no ghe vago piu. » — Le fade gi 
fato peca sta tosa, e : — « Ben, le ghe dise, aspeta ! 
ciapa: questa la xb 'na bachetina che te demo. 
Quando che ti batark sta bachetina, e che ti dirh : 
comando , comando, te vegnark fora tuto quelo 
che ti savark desiderar. » — « Ben ! grazie tan- 
to. » — E la ciapa suzo e la seguita la so stra- 
da, Co' x^ dope tanto, 1' ariva a un porton. El giera 
el porton del palazzo del re. La bate sto porton 
e vien fora dei servitori, e i ghe dise : — « Cossa 



osservazioni del Raccoglitore), la x& la fiaba de la Conza-senare. Quela 
de la Cuzza-senare la x6 un altra. La ghe somegia, ma no la x6' questa, 
Adesso el scriva come ch' el vol, ch6 zk x6 istesso ! . . . . Zd, dunque, el 
scriva ! » — 

(1) L'avevano in uggia. 
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Foleu qnk ? > — « So' vegnuda a vedar se ghe oco- 
r^sse 'na tosa per farghe qualche servizio : magari 
scoarghe sa el fogher, par che i me rancurasse (1) 
parche no s6 dove andar, no g6 niesun. » — « Ben, i 
dise, adesso andaremo dx la regina a domandarghe 
se ghe ocore. > — Infati i va, e i ghe dise : — « Sa- 
eia Maest^ Begina, da basso ghe x^ 'na povara tosa 
che la dise cussl se la ghe fassesse la cavitk de ran- 
curarla per qualche servizio, magari per netar e con- 
zar el fogher. » — « Ben, diseghe pur che lavegna 
de suzo : met^Ia Ik in cusina, che la tegnark neto el 
fogher. » — I compagna sta tosa in cusina, e la resta 
la. Un giorno va el fio de la regina in cusina, e el 
Tede sta conza senare. — « Cossa fastu l\ el dise, 
conza-senare ? » — « So' vegnua a tegnir neto el 
fogher. > — « Bicordite ben de no tocar gnente, 
sastu, pnrehe ti me fk stomego. » — E sta tosa 
la vede sto re, e la se ghe inamora. 

Ah, ben ! 

Un giorno el re el dise : — c Sacra Maesta ma- 
dre, 6 pensk de dar 'na festa de bale. Vogio invi- 
dar, el dise, tute le regine e tuti i mii conossenti. » 
— La conza-senare, che gk sentio, la dise a pianin 
6 presto presto : — « V8i andar-anca-mi, v6i-andar- 
anca-mi. » — E lu el ghe dise : — « Coss' astu dito, 
ci5 ? » — < Eh, goente ! » — « Ah, ben ! > — 

Infati va su sta festa, e ghe va tute le regine 
e tuti quei ch' el gaveva invidk. La conza-senare la 
ciapa suzo e la va da basso, e la dise : — « Aspeta 
mi ! » — La bate la so bachetina, e la dise : — 



(1) Rancurar: accogliere in casa. 
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« Comando, comaudo che me vegna fora uu abito 
color sielo tuto a stele d' oro, e che sia vestia come, 
'na regina, e che me vegna 'na carozza tuta fbrnia 
de oro co d6 cavai tuti guarnii de oro, e che me 
vegaa dei servitori e un saco de sabion, che vogio 
andar a la festa. » — Infati ghe comparisse tuta 
sta roba e i servitori ; e la monta in carozza e la 
va a la festa. Lk, la desmonta, e la va de suzo in 
sala. El re, apena ch' el vede sta belissima regina, 
el ghe core incontro, e el ghe dimanda se la vol 
a balar co elo. E ela ghe dise de si. E la el gh, 
bal^ sempre co ela. El ghe dimanda chi la x^, e 
ela ghe diseva presto presto : — « So'-la-conza-sena- 
re, so'-la-conza-senare. » — « Ma cossa, che no capisso 
gnente ? » — « So'-la-conza-senare, » — la torna a dir, 
e altro. Co' el xe Y ultimo balo, la ciapa su, la monta 
in carozza e la va via. E el re: — « Presto presto, el diee 
a i so servitori, ande a vedar dove che va quela 
regina. > — I va. Ela se volta o la li vede, e la 
ghe buta tanto sabion ne i oci che la li orba, e no 
i pel piu andar altro avanti. I va dal re, e '1 re 
ghe dise : — « Aveu visto dove che la x^ andada ? > 
— « No, i dise, parch^ la n'k buta tanto sabion in 
t'i oci che la n'k orbi tuti, e no avemo podesto 
vedar gnente. > — La conza-senare la va a casa, e 
la dise: — « Comando, comando de tomar conza 
senare, come che giera prima, 1^ su la mia cusina e 
su '1 fogher. » — La torna conza senare, e la 
stk Ik. 

Co' xe finia la festa, el re el ciapa suzo el va a 
casa anca elo. La matina el va da so mare, e el ghe 
dise: — « Se gavessi visto che bela regina che x^ ve- 
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gnua gieri a la festa ! Ah, che bela giovine ! ah, che 
tela ! » — La conza-senare V h sentio, ela , e la 
dise presto, presto : — « Giera-mi, glera-mi. » — 
« Ma cossa gastu ti, che co' se parla ti ti brontoli 
e ti ruzi , e no se capis33 gaente cossa che ti 
dighi ? . . . Tendi al to fogher, e tasi. > — Dopo el 
dise a so mare : — « Gb mandli adrio i servitori, 
parche i vardasse dove che la stk, ma no i gk pode- 
sto vedar gnente, parche la gk butk tanto sabion e 
tanto sabion in t' i oci, che la li gk orbai, e no i gi 
savesto dirme gnente. » — 

Da Ik un^ pochi de giorni el dk n** altra festa. Lk, 
r invida Y istesse regine e i so istessi conoscenti, 
e tuti i va a la festa, anca '1 re. La conza senare la 
va da basso, la bate la so bachetina, e la dise« 
— « Comando, comando che me vegna un belissimo 
abito da regina tulo fornio de perle e de brilanti, e 
che me vegna dei servitori e 'na carozza a quatro 
cavai tuti guarnii de brilanti, e drento sta carozza an 
saco de soldi. » — Lk ghe comparisce tuto, e i ser- 
vitori i la veste da regina, e la monta in carozza, e 
la va a la festa. Sto re giera atento e furioso per ve- 
dar se capitava sta regina. Co' la xfe in lontananza, lu 
el la vede : — « Ecola quk , tuto contento el dise, 
ecola quk, ecola quk!> — E el ghe va incontro, e 
ei va a inchinarla , e el la ciapa per la man e el la 
conduse de suzo , e lk i se mete a balar. — « Ma- 
la prego ! el ghe dise ; la me diga chi la x^ ; la me 
diga in dove che la stk. Mi soMnamork de ela, ina- 
mork morto. » — E ela ghe dise presto, presto : — 
So' la conza-senare, so'-la-conza-senare. » — « Ma mi 
no capisso gnente ! » — E ela ghe torna a dir : — 
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« So'-la-conza-senare, sa'-la-conza-senare. » — Questo 
el giera despark parche no '1 podeva capir gaente, e 
pill de cussi zi ela no ghe diseva. Co'xe su T ul- 
timo balo, la ciapa suzo e la va via. E elo ghe manda 
drio i servitori. •— « Core, cor^; ande a vedar, se po- 
dessi a vedar dove che la va. » — I ghe core adrio. 
Ela, co' la liVede, la ghe buta adrio tanti soldi e tanti 
soldi, e lori i se ferma a tor su sti soldi e intanto 
ela va avanti, e lori no i pol vedar gnente. I va dal 
re, e elo ghe dimanda: ^ « Aveu visto gnente? » 
— E lori i ghe risponde : — « No gavemo visto gnente, 
parche la n'a butk adrio tanti soldi e tanti soldi ; s'a- 
vemo fermk a tor su sti soldi, e intanto ela la ne xe 
scampada via. » t— 

Ela la va a casa , e la dise : — « Comando , co- 
mando de esser quela che giera prima e de essar su 
la mia cusina e su 1 mio fogher. » — La torna conza 
fienare, e la resta la. 

Intanto vien a casa el re, e '1 va da so mare, e 
el ghe dise : — « Mi so' tanto apaesionk e tanto ap- 
sioni parche no posso a saver dove che sti quela 
bela regina. » — La conza-senare, che la gk sentio, 
la dise : — « Giera mi , giera - mi » — El re gk 
sentio, e' 1 gk dito : — « Cossa vusto essar stada ti 
hruto spetacolo ! » — E el ciapa la moleta, e el ghe 
la dk su la testa. E ela : — « Si si si ! giera - mi, 
giera - mi I » — « Ah^ no vago a combatar co quel 
hruto spetacolo, parche" me vegnarave un estro da co- 
parla ! > — 

Co' xfe da la un pochi de giomi, el re ih Y ultima 
festa. El fa i so soliti inviti, e el ciapa su e el va a 
la festa. La conza senare la ciapa suzo, la va da basso. 
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la bate la so bacbetina, e la dise : — « Gomando, co- 
mando cbe me vegna'na carozza co sie cavai tuti 
guarnii in perle e in brilanti, che sia vestia da regina 
CO un abito cb ''el Insa come cbe Inse *1 sol, cbe nis- 
sun no me possa vardar, cbe sia fornia de zogie, dia- 
manti e brilanti, e che gabia in pi^ un per de scarpete 
de brilanti. » — Lk gbe comparisse subito tnta sta 
roba con tanti servitori. Lk i la veste da regina, la 
monta in carozza, e la va a la festa. 

El re el giera tnto ansioso ; el vardava per tuti 
qnanti i balconi se' 1 la vedeva, e da Ik un poco el 
sente un sussuro de cavai, e el vede a la lontana un 
splendor cbe vegnlva avauti, che no 1 podeva gnanca 
vardar, parch^ el se cavava i oci. Va sta regina ; el re 
gbe va incontro, el la incbina el la ciapa per man, e el 
la conduse a balar. — < Ah, regina mia ! la prego, la 
me fazza sta caritk, la me diga cbi la xk»^ E ela gbe 
dise: — « So' la-conza-senare, so'-la-conza-senare. > — 
« Ma no capisso gnente.... La me diga pulito che no 
capisso. » — La gbe torna a dir : — « So'-la-coDza- 
senare. » — E lu ancora a dirghe : — « No capisso 
gnente. » — Basta ! a balando el gbe mete un anelo 
de brilanti in deo. Co' xe 1' ultimo balo, la ciapa su 
e la va via. Alora sto re el gbe manda i servitori a 
drio. — « And^ a vedar se podessi a saver in dove 
cbe la va. » — E la vede sti servitori e la gbe buta 
adrio tanto sabiOn e una scarpeta. Lori i rancura sta 
scarpeta, e gbe toca a tornar indrio parch& i xe orbi 
dal sabion. I va dal re, e lu el gbe dise : — <c gaveu 
visto gnente? » — Lori i gbe dise : — < Gnente, per- 
che la n' k but^ tanto sabion, e la n' k orbk e la n'k 
butk drio sta scarpeta, e nualtri la gavemo rancarada, 
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e ecola qnk. » — E re se la tol e el se la porta a 
casa. E el va a casa tuto amalk da la passion ; el 
ciama so mare, e el ghe dise cussi cbe elo no 'I pol 
saver gnente chi che giera qaela regina, e che la da 
la passion el se sente a morir. 

Intanto la conza senare la va a casa e la dise : — 
« Comando, comando de tomar quela che giera, e 
esser in ensina arente al mio fogher. > — E la toma 
qaelo cbe la giera, e la resta Ik. 

Ah, ben ! 

Sto re da la passion el s' k malk, ma de mal grando. 
Giera tanti giorni cbe no '1 sibava gnente. El ciama 
so mare, e el gbe dise cnssi, cbe la ghe fazza 'na 
panadela gratada, ma cbe la gbe la fazza ela, e che 
nissun toca, e che la varda cbe la conza senare, per 
caritk, cbe no la toca, che ela no la staga mai a 
spartirse dai fogher, parche la conza senare no la 
gabia da tocar. Ela gh6 dise : — « Stk queto, che 
adesso vado a &rtela mi, e nissan metark le man. > 
— La va a far sta panadela, e la sih sempre Ik a- 
tenta. Sta conza senare stava atenta anca ela. Per 
Diana, cbe sta vecia volta Tocio, e la conza-senare cazza 
drento 1' anelo in te la panadela. La mare travasa 
sta panada, e la gbe la porta in camara a so fio. E 
lu gbe dise : — « A tock nissun ? > — « No, dise la 
vecia, parch^ mi no me so* mai spartia dal fogher, 
e nissun k took. » — Intanto co '1 scugier el missia 
sta panada, parche la se giazzasse, e gbe viea in sto 
scugier V anelo. El ciama : — « Madre, madre, chi 
x^ cbe ktock sta panada? » — Intanto la conza-senare 
la se la moca (1), e la va da basso. E la mare ri- 

(1) Mocarsela, andar via alia sordina. 
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sponde a so fio : — « Nissun k tock: nissun ghe giera, 
e nissun gh' 6 vegnuo. » — « Ma si, el dise, gk da 
essar stk qualchedun. > — « Te digo che no ghe giera 
nissun. > — « Ghe giera la conza-senare ? > — « Si, 
la ghe dise, ghe giera la conza-senare, ma no la gk 
tocb, parche so' stada sempre mi Ik. > — « Ben, el 
dise, vegna quk la conza-senare. > — La va in cusiua 
per ciamar la conza-senare, e la vede che no la ghe 
xfe. La torna in camara, e la ghe dise : — < La ghe 
giera, ma no la ghe xfe piii. » — E lu el dise : — 
« Ma mi vogio la conza senare. » — 

La conza-senare la giera da basso, e la dise : — 
< Comando, comando de essar vestia da regina, come 
r ultima volta, color del sol, e senza 'na searpeta. » 
— Presto ghe comparisse tuto. E la se veste, e la 
va de suzo, e la va in camara del re : — « Eco, la 
dise, eco la conza-senare, quela che gav^ dk la mo- 
leta su la testa ; quela che ghe disevi sempre : bruto 
spetacolo, marcia, che ti me fa stomego ; quela che 
gk balk CO vu tute le tre feste. Dove x^ la mia sear- 
peta ? » — El re alora el ghe la prova, e '1 vede che 
la ghe va ben ; el ghe mete Tanelo, e anca quelo el 
ghe andava ben. E alora el se ghe buta in zenocio, 
e el ghe domanda pardon de tuto quelo ch'el gk fato. 
E 1 la ciapa a brazz'a colo e el la basa, e 1 la struca. 

Lk 1 se marida, 

E i fa le nozze 

Dei ravani in composte, 
Dei sorzi pelai, 

Dei gati scortegai, 
Dei stronsi de prete ; 

i gk fato i confeti 
De pisso de siora Maria : 

Centime la vostra, ch^ la mia nh finia. 
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IX — ARI ARI, GAGA DANARI. 

'Na volta ghe giera un vecio e 'na vecia : i giera in 
gi-an miseria, e no i saveva come far a vivar. Ogni ma- 
tina sto vecio '1 ciapava ua saco in spala, e Tanda- 
va in serca de tronchi de capuzzo. Co'' 1 ne gaveva 
cati, el ghe li portava a casa a so mugier. E i vi- 
veva de quelo. 

Un giorno sto vecio el dise: — « Catina, vago 
a vedar se cata un pochi de tronchi. » — El tol el 
saco e '1 va. Varda de qui, varda de Ik, no '1 ghe 
ne trova in nissun logo. — <c Ancuo, el dise, cossa 
se magna? » — El varda su un canton e '1 vede 
tante savate ; el mete ste savate in saco, e el ghe le 
porta a casa a so mugier. Dise so mugier : — « E 
cossa gastu portk quk ? » — <c Ci5, co la pele de 
manzo se fa le scarpe : dunque, come se magna la 
carne, se pol magnar anca la pele. Meti su 'na pi- 
gnata e me'tile drento, che le se possa cusinar. » — 
La mugier mete drento ste savate in pignata e '1 
vecio tol 'na cazza da spiumar, e, co' le bogie, el spin- 
ma e el spiuma. A forza de bogi(^r e de bogier, sta 
pele x^ vegnua tenara. Alora i le gk magnae, e ghe 
pateva da magnar tante lasagnete. Un giorno, pb, no 
1 gaveva gnente. Dise el vecio : -*• « Adesso andarb 
a vedar se cato qualcossa. » — Varda de quk, varda 
de Ik, no 1 trova gnente. El vede a la lontana un 
signer ; el ghe va a vissin., e el ghe dimanda la ca- 
ritk. Sto signer el ghe dise: — € Mi no gb gnente 
da darte. » — « Ma, signer, gb fame I > — Dise sto 
Bignor : — « Ben ! Ciapa sta tovagia, e co' ti gk fa- 
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me, destira sta tovagia e dighe : tovagia mia^ pare- 
cia! > — Sto vecio el gaveva fame, e '1 va su un 
prk, e Ik el destira la tovagia, e '1 ghe dise : tovagia 
mia, parecia ! E \h ghe vien fora tanta roba, e lu 
el magna e el magna, fin che ghe vien fora el cuor. 
Etuto quel che x^ avanzk, el ga lassklk, parch^ z!t, 
el dise, gb la tovagia e no me importa de altro. — 
< Ma, el dise, gb magnk, gb magnlt, ma no gb po- 
desto bevar. » — El se pensa de andar su 'na osta- 
ria. El va su sta ostaria, el ciama Tosto e el ghe di- 
se : — < El me porta da bevar ! » — E I'osto ghe 
lo porta. Sicome che '1 giera lontan de strada e '1 
giera ben pien, el ghe dise a Y osto che per quela 
note el lo tegna Ki. E Posto ghe dise de si. — « A- 
desso, dise el vecio, el me fazza un piasser : el me 
tegna sta tovagia : ma no el ghe diga minga, salo , 
tovagia mia^ parecia. » — « No, no, no ! dise I'osto. 
El staga quieto. » — Sto osto el speta ch' el vecio 
vaga a dormir, e, per vedar cossa che fk sta tovagia, 
el la destira su 'na tola e el ghe dise : tovagia mia^ 
parecia ! E el vede che ghe vien fora tante robe da 
magnar : — « Ah ! dise Tosto, mi no ghe la dago 
altro. > — A la matina se desvegia sto vecio, e To- 
sto ghe dk 'n' altra tovagia. Sto vecio ringrazia Tosto 
e '1 va via. El va a casa de so mugier, e co' '1 xb soto 
i balconi, el se mete a sigar de alta ose : — « Ca- 
tina, Catina ; verzi, chb so' quJi,. > — « Oh, andb via I 
In dove diavolo seu stk, che xb da gieri in quk che 
no ve vedo ? > — « Tasb, tase, chb no ve gb portk 
minga de le savate, chb v'b portk ben da magnar. •)► 
^ Catina lo varda, e la ghe dise : — « In dove xelo 
sto magnar? » — « Tase, tasb, che lo gb in seam- 
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la. Andb a ciamar tuti i vostri parenti. » — € Oh, 
no gb Yogia da caminar, chh gb fame ! » — < Anih 
Ik, ve digo ! No me sechb Tanima, ancora che v' 5 
portk da magnarl Andb Ik, che i vegna a magnar un 
bocon anca lori, povareti. » — Catina dise : — « Vu 
se' mato. > — E lu el vol che la vaga a ciamarli. E 
la xb andada a ciamarli tuti, e la li mena tuti quanti 
a casa. Quando che i xe arivai a casa, i se senta tuti 
in tera, parchb careghe no i ghe n'aveva. El vecio 
alora '1 destira sta tovagia, e tuti incantai i vardava 
cossa ch'el fava. Sto vecio zigando el dise : tovagia 
miay parecia; tovagia mia^ parecia ! E la tovagia no 
pareciava gnente. Tuta sta gente ghe dise : — « Andb 
in malora, sior fiol d'un can d'^un vecio, che n' avb 
fato far tanta strada per gnente ! > — E co '1 so 
muso dnro i xb andai tuti via. 

El giorno drio, el vecio va in serca de sto signer 
ancora de novo. El lo vede a la lontana, el ghe va 
incontro, e sto signer ghe dise : — « Ah, bon di, 
bon vecio ! Gastu magnk ? » — « Sior si. Gieri la 
tovagia m'a parecik per strada, ma co' T b portada a 
casa, no la m'k pih parecik gnente. » — < Ma come ? 
dise sto signer^ ghe Tastu dada a nissnn ? » — Diso 
el vecio : — « Si, signer I Ghe T b da'la da tegnir a un 
osto; e pb el me Tk tomada a dar e me I'b portada 
a casa. > — Sto signer el dise : — < Ben, ben ! A- 
desso ciapa sto cavalo ; eo' ti ga bisogno de bezzi, 
dighe : Ari ari^ caga danari. > — El vecio ringra- 
zia sto signer, e pb, co' no 1 lo vede pih, el deslira 
in tera un fazzoleto da naso, e el ghe dise a sto ca- 
valo : Ari an, caga danari. EI vede che el ghe caga 
tanti danari, tanti danari in sto fazzoleto, che el ghe 



vGooqIc 



- 48 - 
lo impenisse. El se mete sti bezzi in scarsela, e el va 
a magnar in quela solita osteria. El ghe disa a To- 
sto che el ghe porta da magnar e anca da bevar. EI 
fava el moscardin, parch^ el gaveva i bezzi. Dunque 
sto osto ghe d^ da magnar e da bevar. El vecio el 
magna el beve, e el magna e '1 beve, e intanto vien 
note, e lu el resta Ih parche el giera imbriago. Dise 
sto vecio a Tosto : — « Mi resto quk sta note, e ela 
m'h. da far el piasser de tegnirme sto cavalo. Ma no 
el ghe diga minga, sale : Ari ari, caga danari. » — 
< No, no ! El staga quieto ! » — L'osto speta ch' el 
vaga a dormir, e p6 el va in scudaria e el ghe dise 
a sto cavalo : Ari ar% caga danari. Vedendo ch' el 
caga danari, el dise : — <« Ah I mi no ghe lo dago 
piu in drio ! » — Co' xfe la matina che el vecio el 
se desmissia, el ghe ne dk uno de compagno, e el ve- 
cio ringrazia I'osto e el va via. 

Co' '1 x^ a vissin de casa, el se mete a sigar : — 
« Catina, Catina ! Verzi, che so' quk. » — Ela, che vede 
so mario co un cavalo, la ghe dise : — « Oh, in dove 
Tastu robk ? > — El ghe dise elo : — « Va Ik, va 
Ik, va Ik ! Tasi. Va a ciamar tuti i to parenti, che ti 
vedark. No '1 xe minga come Taltra volta, eh ! » — 
Questa g' k tock andarsene, se no, el la bastonava. La 
va a ciamar sti parenti, e sti parenti vien aueora.'.Ghe 
dise el vecio a 'na so cugnada: — « Ah! vegni quk, 
che adesso ve farb tati signori. Ati: presto slarga la 
traversa soto '1 culo de sto cavalo e ti vedark, » — 
Pb el dise : Ari ar% caga danari. E zb, sto cavalo el 
dk 'na gran cagada de merda, e el ghe impenisse la 
traversa. Tuti sti so parenti, invelenai, 1 dise : — 
« Met^o in ospeal, cb'el x^ mato. » •* E i va via. 
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El giorno drio, sto vecio el torna andar in serca de 
quel signer. El lo trova, e sto sigoor ghe dise : — 
€ Oh, cossa gastu de novo ? > — « Oh, el me lassa 
star ! El cavalo m'h cagk un pochi de soldi per stra- 
da, e p6, co' lo gb portk a casa, no '1 me n'^ fato 
altrir » — « Eh ! Eh ! Come, come ? Ghe Tastu dk a 
qualchedun ? > — « Si, a quel osto solito. » — c Ben ! 
Gb capio ! Ciapa adessOj*. questo xb un saco cbe te 
dao;o. Co' ti gk bisogno de essar agiuti in ato de di- 
sparazion, dighe : Brononzio, salta fora, » — « Si, si- 
gner, » — dise sto vecio. E 1 lo ringrazia, e el va via." 

Zk ch'el gaveva un pochi delombardi (1) in scar- 
sela, el va da T osto soUto: el magna e' 1 beve, e pb, 
co' '1 gli ben magnk e ben bevuo , el dise a 1' osto : 
— « Mi resto qui sta note , e vogio ch' el me fazza 
el piasser de tegnirme sto saco ; ma no 'I ghe diga 
minga: Brononzio^ salta fora^ salo ! > - « No, no > 
dise r osto , el staga quieto. > — El speta ch' el ve- 
cio vaga a dormir, e pb el va a tor suzo '1 saco, e el 
ghe dise : Brononzio^ salta fora, — « Oh, so' qui ! » — 
dise Brononzio. E el ghe Ak tante pache , tante pa- 
che, ia fin ch' el lo gk copk. 

La matina se desvegia '1 povaro vecio, e no '1 vede 
r osto. Varda de quk, varda de li , e '1 vede che i 
rJi copk. Alora el va per tuta I'ostaria, el va in scu- 
daria e '1 vede '1 so cavalo , el varda su le tovagie 
el vede la so tovagia. — « Dunque, el dise, sto osto 
m** k inganJi, e Brononzio 1' ^ copli. > — Lk, el buta 
via '1 morto, el va a levar so mugier e tuti i so pa- 
rent!, e '1 se li gk menai tuti quanti in sta ostaria, e 



(1) Alquanti centesimi. 
Puntata IV. 
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i xe deventai tuti signori, ma da s^no o minga pih 
da posta ( ' ). E i x^ restai quieti e tranquili, e cussl 
xh vero che: 

Fin a la morte 
No se pol saver la so sorte. 



X. — LA BESTIA DE LE SETE TESTE. 

'Na Yolta gbe giera un pare e dd fioi : an toso e 
'na tosa. Sta tosa V andava a pascolar per i campi 
CO le ocbe e co le piegore. TJnde un giorno ghe va nn 
signer, e '1 ghe dise : — « Cossa fastu quk, fia mia ? 
Yustu vegnir co mi, cbe ti stark ben e ti gavark tato 
quelo cbe ti sa desidarar ? » — Arisponde la tosa : 
— 4 Mi no posso vegnir, parcbfe gh mio pare e mio 
fraJelo, e bisogna cbe staga co lori. > — Ghe rispon- 
de sto signer : — « Zk cbe ti no ti pol vegnir, varda 
se ti pol trovar qualcbe altra regazza cbe vegna a 
servir da mi. » — E el ciapa su e '1 va via. 

Dunque sta tosa la va a casa, e co' la xe Ik, la gbe 
dise a so pare : — « Voleu cbe ve diga ? . . . Ancuo 
me xe vegnuo un signer a dirme se volesse andar a 
servir da elo, e mi gb risposto cbe no vago in nessnn 
logo, parcbe gb mio pare e mio fradelo, e bisogna 
cbe staga co lori. E lu m' k risposto se gavesse qual- 
cbe altra regazza da metergbe a servir. » — So pare 
ghe risponde : — « No te n' impassar, fia mia; lassa 
ch '1 vaga e ch' el se toga cbi '1 vol, basta cbe no ti 
vagbi via ti co elo. > — La matina drio, torna quel 
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signor, e'l di$e a sta tosa: — «01i, so' qui! M'asta 
trovli quakheduna 'che regna a servir da mi ? » — » 
E ela ghe risponde : — « Oh, sior I No conos>o nes- 
suna ! > — Alora lu el ghe dise : — « Vien via ti r » 
— € Mi no ! > — dise ela. — « Mi si, > — dise lu. Dun- 
qne si e no, lu tol sn sta pntela, e 1 se la porta 
via. 

Co' xe la sera, so pare no '1 veJe pili la pntela an- 
dar a casa ; el ciapa so fio, e '1 ghe dise : — « Caro 
ti, va a veder in campo se ti la vedi, che no la sia 
andada via co quel signer. » — Sto toso va in camp> 
e no '1 la vede, e '1 trova le so piegore, e anca le sa 
oche, sole. El se le tol suzo, e 1 va a casa, e '1 diss 
a so pare : — « Ah, pare ! la xfe scampada via. Senti, 
pare : mi vogio far tanto e caminar tanto infin cbe 
la trovo. Me dare 'na cavreta, e vivar5 co '1 late de 
sta cavreta fin che la trovarb. )> — So pare se mete 
in desparazion : — « Ah, <;dgni de fioi ! Me vol^ an- 
dar via tuti, e lassarme solo. > — Ma el toso no ghe 
bada : ciapa la cavreta, e 'I va via. 

Camina, camina e camina, e *1 trova un prete. Sto 
prete ghe dise : — « In dove vastu, putelo, co quela 
cavreta ? > — < El me lassa star, risponde el putelo, 
chfe gb da andar via per un afar. > — Kisponde el 
prete: — <Ma questi no xfe loghi da andar; come 
vustu far a andar avanti ? Se ti ti andara, ti sar^ 
morto. Senti, me vustu scoltar mi ? » — « Si, » — 
dise el toso. — « Ben ! Ciapa sti tre can! : basta che 
no ti te desmenteghi el nome do tuti tre, e ti dame 
la to cavreta, > — Eisponde el toso : — « La cavreta 
par mi xb el mio s stentamento, cbe gb da viver del 
80 late. » — Ghe risponJe el prete: — « Gnen e. 
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ch^ li gavark tuto quelo che ti vori da sti caai, ba- 
sta che ti te ricordi el nome quando che ti gk biso- 
gao de qualcossa. > — El pulelo el dise : — < Beu ! 
El me li diga sti nomi ! » — E '1 prete ghe dise : — 
< Senti : questo se ciama SbranaferOy st' altro Cia- 
ptUuti, e st' altro Quesio e 7 tempo che ti me agiuti. 
Questi xfe i tre cani. > — 

Ab, ben ! 

Dun que sto prete va via, e resta sto putelo coi tre 
caui. Dise sto putelo : — « Oh, povareto mi ! Cossa 
gogto da far, adesso, co sti tre cani? Bast a, andemo 
pur avanti ! » — El camina, el camina, el camina, e 
sti tre cani sempre insieme co elo. Sto toso gaveva 
^na fame che mat piu, e '1 dise : — « SbranaferOy 
Ctapatuti, Questo e 7 tempo che ti me agiuti ! G6 
fame ! » — E sti tre cani scampa via, e '1 toso resta 
solo. — « Ah, el dise, povareto mi ! Cossa gogio da 
far ? Adesso me buto quk in tera, e sarlL quel ch'' el 
§iel vork ! » — Da 111 un poco de tempo, el vede ve- 
gnir i tre cani : uno co *na stagnada in boca, 'n' altro 
CO 'na sesta de pan, e quel' altro die agiutava st' al- 
tri per la fadiga. E Ik i pusa sta roba da rente sto 
toso, e i se mete a magnar tuti insieme. Quando che 
i gk ben magnh, i se leva suso e i camina, i cami- 
na tanto e tanto fin che i vede 'na casa a la lontana^ 
senza porte e senza scuri. — « Su sta casa, dise el 
toso, no ghe xe nessun. » — El giera straco, e 1 se 
senta de fazza a sta casa. Lk el sente 'na vose de 
una regazza che canta, e '1 dise: — « Gnanca che la 
iasse mia sorela, questa quk ! » — El se leva suzo 
e U va da drio a sta casa per veder s' el vede sta 
xegazza, e'l la vede sul balcon. — « Ah (el ghe dise), 
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cagna de una sorela, ti xh quk I Astu visto se t' b 
catk ? > — Ghe risponde so sorela : — « Tasi, tasi, 
per caritJi ! Adesso te vegnarb a tor. » — La viea a 
tor sto so fradelo, e elo alora el va de suzo. Co' i xe 
de suzo, ela ghe dise : — « Senti, fradelo mio : quel 
signor m' a portk via per forza, e mi gJt bisognesta 
che vaga. Dunque, questo xe un signor in grando, 
mi no me manca gnente, e mi stago ben qxxh. Se 
ti vol, fermite anca ti, e ti vedark che quel signor t^ 
tegnark. El xb solo, no 1 gh nessun, a una morte 
sua xe tuto mio. » — «Ben, ben ! dise eltoso ; loghi- 
me sti tre cani, . . . metili via, . • . varda che i magna 
anca lovi compagno de mi. > — La tol 'na ciave, e 
la li inciava s' un magazen. Ghe dise so fradelo : — 
« Dkmele a mi quele ciave ! » — E so sorela ghe le 
dli. In sto mentre se sente sonar la campanela. -^ 
« Xfe quk '1 paron, » — dise la tosa. Vien drento fl 
paron, e apena drento el dise : — « Ihm, ihm ! Che 
odor da cagnin ! » — « Eh, signor, so' qu^, so' qua. 
Xe vegnuo mio fradelo a trovarme, e adesso el la 
vedark. > — E'l va in cusina, e'l vede el toso. Sto 
toso ghe dise al paron : — « Servitorsuo I El scusa 
se so' vegnuo a trovar mia sorela, parchb giera lanto 
che la mancava, e mi so' vegnuo a trovarla, e g6 
caro aver sentio che li stk tanto ben. » — Quel si- 
gner ghe n' k avuo a grato de tuto questo, e '1 gke 
dise : — « Bravo, bravo ! Se ti vol star anca ti qui, 
gb piasser. Impara pulito co to sorela ; cussl ti la 
levark de qualche peso. E ti, el dise a la tosa, com- 
,pSgnilo indove xb la caneva del vin, cussi ogni giorna 
r andark a torlo elo. » — Eco che la tosa ghe lo com- 
pagda. 
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Adesso vien el bon ! 

£1 giorao drio sto toso gaveva impark dove che 
giera la caneva, e ^1 x& an 111 la solo. Quando che 
r^ stk darente a la cmeva, el tira fora elmazzo de 
le ciave, e '1 prova a verzar co 'na ciave : no la va 
ben ; el pro?a co 'n^altra : m inco che maaco ; prova 
una, prova st' altra : gnente ! Intanto el se intardiga. 
£1 paroQ ch'el vede che sto toso se intariiga, el se 
mete in sospeto de quilche tradimento : el tol snzo 
'na pistola, e U va da basso. El toso ch'el lo vede 
Tegiiir CO 'na pistola ia man e sigando co qnanto 
fik el gaveva in corpo, el se mete in panra granda. 
Cossa falo elo alora? El cava da la scarsela la ciave 
dei tre cani, e Ik el siga anca la : — « Sbranafero^ 
Ciapatuti^ Questo e 7 tempo che ti me agiuti! 
Mague'lo ! )> — E i tre cani s' k magnk el paron. 

£cj che i dd fradei xe restai paroni de tato. Dise 
ia regaz'/a : — € £1 mio pmron gierii fada, e quando 
<^* el bateva *na bachetinn, vegniva fora ogni cosa. 
Tardemo se trovemo sta bachetina. i> — Bisponde 
el toso : — « Mi no gb bisogno de bachetina, parchi 
g5 i tre cani. » — « Adesso, dise la tosa, cossa ga- 
vemo da far de tanto ben? » — « Vestimose, dise 
el toso, da gran signer!, .tolemo snzo an pochi de 
soldi, e ik ben de ginsto che andemo a levar qnel 
povaro pare. }^ — E i se mete in viagio co i tre 
eaui. 

Co' i xb sn an serto logo, i vede 'na sitk vesti^ 
de uegiro, tapei negri per i balconi, e tata la zente 
4Slie fasseya on tamalto, e i diseva tuti : — ;< Povareti^ 
povareta ! Povara infelisse ! » — Dise sto giovine a an 
csto : — « Per piasser, cossa ghe xb in sta sitk ?,> -rr- 
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Dise Tosto: — < Ah, elme lassa star ! Ogni ano de 
«to tempo deve morir una fia de sta slt\ e sf ano 
ghe toca a la fia del re. » — « E come ? » — dise 
sto giovine. Dise Y osto : — « Eco, signer : bisogna 
chel sapia che in sta sitk ghe xh la bestia de le 
sete teste ; e parch^ no la fazza strage de la zeate, 
i deve darghe una fia da magnar. > — Dise el gio- 
vine : — « E no ghe sarave rimedio de salvar sta 
fia? » — Risponde Tosto: — <Magari, sior, che i ghe la 
darave per sposa volentiera a cbi la podesse salvar !» 

— Dise sto giovine : — « Se la pol andar a vedar ? > 

— € Si, signer : el vegna co mi ! » — E '1 lo mena 
in t' una spit^ia del mar, in dove che ghe giera un 
9ircolo tondo de aqua ; e la atorno ghe giera 'na sca- 
linada granda, in dove ghe giera tanto popolo per 
vedar sta regazza andar a la morte. Dise sto giovi- 
ne : — « Zk che se pol stwr quk, starb quk anca 
mi. > — Dunque da Ih, un pochi de momentij el 
vede sta povara regazza acbmpagnada da la corte, 
vestia de negro, che scominzia a far i scalini per 
essar magnada. A pian a pian V aqua fa un bovolo, 
e scominzia a vegnir fora la prima testa de la be- 
stia ; p5 la seconda, p5 la terza, e a poco a poco le 
alti-e. Tuti i pianze. Quando che sto toso vede che 
la regazza x^ in pericolo de morte, el se mete a si- 
gar: -^ ^Shranafero, Ciapatuti^ Questo eH tempo che 
ti me agiuti! Tronche le teste de qaela bestia! » — 
1 caui, ubiiienti, Ira un salto su Y aqua, i tronea le 
teste, e i ghe le porta al so paron. E la giovine xe 
restada libara. Alora sto toso ghe fa vedar al popolo 
come che adesso.lu el vien a essar el sposo de Ix fia 
del re, e p6 el dise : -^ < Eco, to sete teste ; ghe cavo 
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le lengue e le meto dreiito in sta scatola. » — Do- 
pe el dk la man a la 'fia del re, e '1 ghe dise: — 
« Adesso no posso vegnir a casa, parchfe devo andar 
subito via; questo xi un anelo che intinto te dago, 
e fra un pochi de giorni vegnarb. » — El s'k messo 
la scatola in scarsela del soratuto, e T b andk in 
quel' os^aria dove ch' el giera aodk prima. El ghe 
dise a Y osto : — <f llo visto se so' sta boa de salvar 
la regazza ? Eco : el varda ! Queste xb le sete lengue 
de la bestia, e questi xb i tre <;ani che 1' k maz- 
zada. » — 

In sta ostaria ghe giera un spazzacamin, e V h 
volesto vedar ste sete lengue. El giovioe ghe V a 
mostrae, e pb el se 1' k messe in scarsela da novo. 
Da Ik un poco, el s' k cavb, el soratuto, e '1 Yh, taei 
a un ciodo, e pb el s' k messo a tola a magnar co 
so sorela. Intanto ch' el magnava e ch' el di score va, 
el spazzacamiu el cava dal soratuto la scatola, senza 
ch' el toso se n' incorza, e '1 va via. El tosp el gk 
magnk e '1 gk bevuo, e pb, tuto contento, el va a 
casa de so pare. — « Semo quk, semo quk, dise i 
d6 fradei. Semo deventai signori immeosi. » — « E 
mi, pare (dise el toso), gb da sposar la fia del re. 
Bisogna che vegn\ via co mi, che vegni via anea 
vu. > — 

Intanto che sto giovine fava viagio, el spazzacamin 
s' k vestio pulito, s** a ben governk, e pb el xb andk da 
la regina, e Ih, ch'el xe stk, el ghe dise: — « So' 
quk, so"* '1 sposo, e eco quk le sete lengue. > — La 
giovine lo varda : ghe pareva e no ghe parevi ch' el 
fosse elo, ma per el memento che la lo gaveva visto, 
no la podeva saver ben s' el giera veramente quelo. 
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Ma so pare e so mare, da la conteatezza, i ga subi- 
to orJenk tre zorni de corte bandia, e al terzo gior- 
no el spazzacamin gi spos^ sta fia del re. Intanto 
che i giera a pranzo, soni e gran s'^ciamazzo fava el 
popoio basso. Vien el giovine dai tre cani, e '1 sente 
tuto sto bordelo e sto ciazzo ; el dise a 'na vilana : 

— « Cossk xfe sta alegrezza? Parchfe la gk sparagnk 
la morte ? » — Dise la vilana : — No, no ; parche 
la s'k maridk ! » —Dise el giovine : — « E quando ? » 

— « Sta matina. » — « Ah, ben ! Qb capio ! g6 
capio ! » — E Ih, el core, el core, e el va in palazzo 
CO so sorela, CO so pare e co i tre cani, e 1 diman- 
da se xe permesso de andar avanti. I ghe diS8 : — 
€ Avanti I » — Apena ch' el xe drento in sala, el 
saluda tuti sti signori e '1 dimanda la parola. E i 
ghe dise : — « Ben, ch'*el parla pnr. » — E In el 
va arente al sposo, e 1 ghe dise : — « Xestn ti el 
sposo de sta giovine ? » — Questo ghe dise de si, e 
In alora ghe dise : — « Come gastu fato a deJiba- 
rar sta giovine ? » — Tuti giera incantai. El dise '1 
spazzacamin : — < Come che g5 fato ? Eco quk le 
sete lengue. » — « Te digo come che ti gk fato 
a deliberarla : vogio saverlo ! > — « Co quel tre cani 
Ik. » - € Ben ! Quando che ti ti x^ quelo che Y h 
delibarjda co sti tre cani, in presenzia de tuti sti si- 
gnori, ciama el nome de sti tre cani. » — El spaz- 
zacamin resta confuse, e nol '1 sa cossa dir. Alora 
sto giovine conta tuta h storia a sti signori, e pb 
el dise: — « E sto sior che xe qui, xe stk quelo 
che m' k robk la scatola. > — El spazzacamin diseva 
de no. Alora sto giovine el gk dimandk parmesso a 
sti signori de andar a ciamar queV osto che el gh 
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mostrit subito le lengue, parch^ el ghe fazza cil 
confronto. Lori i gk dito de A, e la x^ andit a ciar 
mar r osto, e I'osto git fato el confronto, e cussl s' k 
visto laveritk. Alora el giovine gk domandk al re el par- 
messo de lassar ch'el fazza quel ch' el voleva la del 
spazzacamin, e el rh ga dito de s\, parche el gk vi- 
sto sto ingano. El giovine presto el tol i so ire cani, 
e el dise : — « Sbranafero^ GiapattdU Questo e 7 
tempo che U me agiuti : magaelo 1 » — E in presen- 
zia de tati sti signori, el spazzacamin Y h andk 
magnk. 

Alora sto giovine el gk sposk la fia del re, e 1 
8' it tolto in casa el pare e so sorela, e i gh sempre 
vivesto in bona pase e in caritk. 



XI. - Eli MATO. 

*Na volta gbe giera 'na mare e an fio, e sto fio el 
gaveva poco servelo. 'Na matina ghe dise sta mare a 
80 fio: ~ « Levite sazo a bonora diman, chh gavemo 
da far el pan. » -^ Sto fio, ubidiente, el se leva a bo- 
nora, e i se mete tati dd a far el pan. So mare la 
fa sazo i paneti, ma no la varda che i sia grandi o 
che i sia picoli. Ghe dise sto fio : — « Che plcolo 
che gavfe fato sto paneto, mare I » — < Oh, dise 
ela, no ahdar a vardar ti, fio, che i sia grandi o che 
i sia picoli; che el proverbio dise: grandi e picoli, 
tuti gh, da 'ndar a messa. ^ — « Ben, ben ! » — 

Danqae, fato sto pan, i lo mete sal concolo, el 
se mete el panariol su le spale, e invesse de portar- 
lo al fomo, el pensa a le parole che gaveva dito so 
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mare, el v^ drento fi(i 'na eiesa che ghe gi&ra sh la 
messa, e '1 dise : — < Mia maro ga dito che, grandi 
e picoli, tuti gk da andar a messa. » ^ E *l ciapa 
sti {paneti, 6 z6: butili tati ia mezo de la ciesa. 
Dopo el va a casa da so mare, el ghe dise : — « Ma- 
re, g5 fato quel che m' av^ dito, saveu. j> — « Bra- 
vo ! Gastu portk el pan ia fomo ? » — « Oh, .mare, 
se gavessi visto ! Tnti me yarJava. » ^ Dise so 
mare: — « Ti podevi anca ti butarghe qualche ocio 
adrio. * — Alora el dise : — € Spete, spetfe, che 
ghe butarb anca mi qualche ocio adrio. » — El va 
da basso in stala, e '1 ghe cava tuti i oci a le bestie, 
el li mete drento su ' un fazzolet) e '1 va ia ciesa, e 
de man in mati che omeni e done i lo vardava, el 
ghe buta i oci sul muso. Dopo el va a casa da so 
mare, e 1 ghe dise : — « Mare, gb fato quel che m'a- 
vb dito. > — « Cossa gastu fato, fio mio ? » — Di- 
se el fio : — « Gib, so' andk in ciesa, e pb gb buta i 
oci sul muso a tuti quel che me vardiva. » — « Cos* 
sa xestu andii a far in ciesa? » — « So* andk a ve- 
dar se giera finia la messa, per rancurar i paneti » 
^ « Ah per caritii ! No ti 1* it portk in fbroo el pan ? » 
— < Nb ! No m' avb dito vu, che, grandi e picoli, 
tuti i gk da andar a messa ? Ve V b dito, co* so' ve- 
gnuo a casa, che tuti i me vardava, e vu m'ave dito 
che ghe traga un ocio adrio. E mi gb cavk i oci a 
tute le bestie che ghe xb in stal i, e ghe li gb butai 
sul muso a chi me vardava. )> — « Ah, can de un 
t()6o. Ti me & morir. » — E da la passion del pan 
e de le bestie, sta mare s' k malii. Amalit che la 
s' k, la matina drio no la se pel movar dal leto. La 
tendeva a dlr : -— < Ah, per carit^ un miedego I » 
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— « Adesso, adesso, mare, ve lo vago ciainar. » — 
El core a la spiziaria, e per fatality el ghe ne cata 
uno. — « Ah, per caritJi, dotor, el vegna subito co 
mi, chh gb mia mare che la xh tanto malada che no 
'I se pol pensar. » — Sto miedego, vedendo la di- 
sperazion de sto regazzo, el va a casa co elo. Dise 
el toso: — « Mare, mare: eco quk el miedego. » 

— Ma ela giera tanto de mal, che no la podeva 
parlar. Sto miedego el ghe tasta el polso, e '1 dise : 

— « Oh, quanta debolezza che gk sta povara dona ! 
Da bravo, fio : tbte premura de governar to mare ; 
varda de farghe un brodo longo, longo, e daghene 
una squela ogni memento, parchb la gk bisogno de 
essir sostentaia. » — € Eh, sissignor, sissigaor. No 
'1 gabia nessuna passion, che mi farb Timpossibole. » 

— Co'Jva via el miedego, el fio dise a so mare : — 
<c Adesso vago a tor <la farte un poco de brodo. » — 
El va al mercJi, e '1 ghe compra 'na selega (1) ; pb 
el toma a casa, el tol 'na secia de aqua, el mete 
sii *na stagnada, el pela sta selega^ e, co' bogie V a- 
qua, el ghe la mete drento. Alora el speta che daga 
dS tre bogi, pb el ghe porta *na squela de brodo 
a so mare. — « Ciapb, mare, st'^ brodo, che deboto 
ve ne portarb de V altro. » — E tanto el ghe ne por- 
ta, infinamente che 'na squela no toca 1* altra, par- 
sib, 1 diseva elo, che la fasse forza. El giorno adrio 
vien el miedego. — « Oh, come vala qui sta mala- 
da ?» ~ « Eh, spero che la vaga ben. Gb dk tanto 
brodo gieri, e ancuo me par che la vaga megio. » — 
«Invesse mi me par che la sia piii debole ancuo. 



(1) Passera. 
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Senti : sta dona gb, bisogno de essar scaldada. Meti-* 
ghe diversa roba che pesa ad<^S30, cb^ la sna (1).» 

— « Eh, el staga qnieto, signet, che farb quel ch' el 
dise. » — El miedego va via. Oossa fa sto toso alo- 
ra ? El ciapa le caveghe, i comb e tato quelo che 
se ritrovava in camara, e el ghe meto adosso. Sta 
povara dona no li poJeva gnanca respirar. Quando 
ch' el gi visto che no la pol piii respirar, el va a 
ciamar ato miedego ancora. — « Ah, dotor ! Mia 'ma- 
re xfe de mal ! » — « So' qui, so' quk, > — dise ^1 
miedego, e el core da la malada. L^ el ghe tasta el 
polso, e el la cata che la xe di prete. — « Sta do- 
na, el dise, gk bisogno de essar coufessada: sicurila. ;> 

— Dunque sto miedego, vedendo che no ghe xb altro 
per elo, el tol su e '1 va via. El toso, into premu- 
roso per assicurar so mare prima che la mora, presto 
presto el h veste, e, co' la x^ vestia, el la ciapa in 
brazzo, parchfe no la gaveva gambe da caminar, e '1 
la porta ia ciesa. Co' '1 xe stk in sta ciesa, el tol nn 
scagao, el la senta in sto scagno, e pb el la liga, par- 
ch^, povareta, no la giera gnanca bona de star su, e 
el la mete arente el confessiouario del piovan. Alora 
el va in sacrestia, e el ghe dise al piovan ch' el ghe 
fazza nn gran piasser, ch* el vaga a confessar sta pe- 
nitente, che x^ tanto che la lo speta. Dise el piovan: 

— « Adesso, fio, vegno. » — Intanto ch' el piovan se 
parecia e vien fora da la sacrestia, el toso va a casa. 
^ < Quk, el dise, no fasso gnent-e; tomarb quando 
che la sark confessada. » — Da Ki nn pocheto el pio- 
van vien fora, el va in confessionario, e el vede sta 
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dona tnta coverta, e, invease de essar inzenociada, el 
yede che la xfe sentada; Sto prete, vedenio che no la 
se move, el bate el balcbnselo, ma gnente. Alora el 
dise : — « Bzt, bzt, bzt ! . . Digo , . . vegnk qui . . . 
no me fe aspetar , ch^ g6 pressa. r — Oh sk ! no la 
ghe risponde. Finamente, etufo de ciamar, el vien fora 
dal confessionario, el yarda, e 1 vede che la x^ mor- 
ta. Alora el serca el fio, e nol lo trova. — « In dove, 
el dise, s* iilo cazzk? » -—Intanto el fa nn pochi de 
ziri, e da Ik un poeo el lo ve le vegnir. — « Oh, ser- 
vitorsno, sior Piovan (dise el toso) ! Alo confessk mia 
mare? » — «^ Ob, cossa vustu che confessa? La xh mor- 
tal » — Dise el toso: — « Ah , fiol d'nn can d' un 
piovan ! Ti x^ stk ti qnelo che me IVk fata morir. > 
— E ti dki , e ti dki tante pache , e se no i ghe lo 
cava da le man, el lo copa. K con questo el xe anda 
via, 6 la fiaba la xb finia. 



XII. — LA PARZEMOLINA. 

'Na volta ghe giera mario e mugier, e sto mario 
el gavea 'na gran rabia co ela parch^ no la fasseva 
mai fioi. Un gioroo fra i altri passa 'na fada, e la 
vede sta signora in pergolo. La dise sta fada : — 
€ Signora, la me fazza la caritk de darme un soldo! » 

— < Si I Co';no vol^ altro ! Ciapi. » — E la ghe dk 
sto soldo. Dise la fada : — « Grazie I Ma cossa gala, 
signora, che me par che la sia un poco desturbada ? » 

— Bisponde la signora : — « Ah, se savessi, fia, cossa 
che ghe x^ in casa mia ! Ghe xb un inquietudine per- 
petua, parch^ no fasso un fio; e mio mario sempre me 
maltrata. » — <c Gnente ! La vedark che fra un pogo 
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de tempo la restart insinta. »* *-^ E la ringrazia da 
novo la signora del soldo che la g* k ih^ e la va via. 

Adesso lassemo Ik sta signora. 

Dise la vecia, apena che la xfe stada via : — < Ah, 
speta mi, adesso. Ti ti restart gravia de sicnro, e mi 
vegoarb a star arente de ti senza che ti te n' iocorzi ; 
6 quela bamhina che ti farh, la sark mia. » -^ Infati^ 
da Ik nn poco de tempo la va a star de fazza al 
palazzo de sta signora, e la se pareeia nn belissimo 
orto, e, de fazza ai balconi, la semena 'oa gran va- 
nesa de parzemolo. La gk fato sta parte, parchb zii 
la saveva che a sta signora gaveva da vegnirghe vogia 
de sto parzemolo. 

Andemo, che sta signora xb gravia. Uu giomo la 
va sul balcon, e lavede sta vanesa de parzemolo. — 
« Ah, che vogia, la dise, che gavaria de magnar qua- 
tro fogie de quel parzemolo I > — La manda la ca- 
mariera, parchb, par piasser, la ghe dasse quairo fo- 
gie de quel parzemolo, ma sta vecia ghe risponde : — 
€ Oh, benedeta, de quel parzemolo mi no ghe ne posso 
eavar. Che la me dimanda qualunque altrs^cosa, ma 
qnesto, no 1 > — Sta cameriera, villa, toma da la 
signora, e la ghe dise che no xe possibile de poder- 
ghene aver, e che la veeia no la ghe ne vol dar. Dise 
el servitor : — < Andarb mil » — El va anca elo, 
e, senza che andemo avauti, ghe toca istesso. Sco- 
tiaoDzia la signora a star poco ben, e un giomo so 
mario ghe dise : — « Va li, che, chissk, a vedarte in 
sto state che la te lo daga. » — Va la signora da sta 
vecia, ma no la se n' incorze che la giera quela de 
la caritii, e la dise : — « Patrona, sala ! Vorave che 
la me fasse el piasser de darme qnatro fogie del 
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so parzemolo. Stago tanto poco ben che inai, parche 
g5' vogia de magnar sto parzemolo, » — Dise stcv 
vecia: -^ <c La senta, benedeta: zk che la lo vol, mi 
sto parzemolo ghe lo dar5 ; ma a sto pato, che co' la 
so pntela la gavark set' ani, bisogna che la me la 
daga a mi. » — Sta signora, par paura de morir, e 
cbe le cose andasse malamente, la ghe dise de sL . 
Dunqne dopo magnk sto parzemolo, ghe par a la 
signora de respirar, e la sta subito ben. La va a 
casa, e la tase de qnelo cbe gk dito sta vecia. Ma 
toto el tempo de la gravianza la sospirava, a consi- 
darar che de set' ani la ghe doveva dar a sta vecia. 
la so pntela. Da Taltra parte la sa consolava, parche 
la diseva che ghe vol tempo a set' ani ; ma la giera 
sempre in pensier. — « Finamente po, la diseva, sark 
quel che sark. > — 

Vien el parte, la fa 'na fia, e sta fia scomenzia a 
vegnir granda, e passa anca i set' ani. Co' xe in ca^ 
|i^ sef ani, sta vecia va a torsela, e sta signora biso- 
gna che la ghe la renonzia. Sta vecia la la porta a 
casa, e, c^' la x^ Ik, la ghe dise : — « Ah, ti x^ <juk 
da mi, adesso I No credar minga de vivar sal bom- 
base, come che ti gieri a casa tua', sastu ? Bisogna 
che ti lavori e che ti fazzi tati i servizi, parch^ no 
gb nissun, e mi so' vecia. » — E la ghe fa far 'na 
vita aspra a sta pntela; tanlo aspi a, che dopo un poco 
de tempo no la giera piii qaela de prima. Un giorno 
fi-a i altri, ghe dise la vecia a sta pntela : — « Senti: 
mi vago via, e per tasca (I) te dago da fregar el 
tarazzo de la mia camara, ma senza tocar gnente^ 

(1) C6mpito. 
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gnanca 'na carega. » — Sta putela par la paura la 
ghe dise de si, e la vecia va via. Alora la putela se 
mete a pianzer, a pianzer de alta vose. Per Diana, 
che passa de Ik *na fada, e la ghe dimanda cossa che 
la gk, e parcossa che la pianze. Dise la tosa : — 
« Oh ! la me lassa star, che la mia parona la m' k 
dh dn fregar sto tarazzo senza che toca gnente, gnanca 
'na carega. Come vorla che fazza ? » — Dise la fada : 
— € Gnente, speta mi ! » — E 1^, la bate la bache- 
tina, e la dise : — < Comando, comando, comando 
che sia fregk sto tarazzo in ordene, senza sporcar e 
tocar gnente. » — Sto tarazzo xe sta freg^, e sta 
fada xfe andada via. Vien a casa la vecia, e la vede 
el tarazzo fregk pulito, e alora el giorno adrio torna 
a ordenarghe a sta tosa de fregar i tarazzi de tuta 
la casa. Co' la x^ andada via, torna la putela a pian- 
zer, e torna a passar 'na fada. — « Cossi gastu, pu- 
tela, che ti pianzi?> — « Ob, la me lassa star, che 
la m'h lassk da fregar tuti i tarazzi de la casa, senza 
che sporca gnente, e toca gnanca 'na carega. » — 
La fada torna bater la baehetina, e Ik la ghe fli com- 
parir tuto neto, o pb la va via. 

Continua sia maledeta vecia a farghe far a sta 
putela 'na vita da can; intanto passa dei ani, e sta 
putela deventa 'na belissima ragazza. Un giorno , 
fra i altri, va a star un re de fazza ai so balconi' 
Sto re CO graziositk saluda sta ragazza, e ogni giorno 
el fa sta storia, ma sempre in scondon de la vecia. 
Intanto la ragazza ciapa pi& co sto re, e vien che 
un giorno la ghe conta la so amara vita. Ghe dise 
elo: — « Tasi, tasi, che un giorno o I'altro ti scam- 
park via CO mi, chh zk capisso che la x^ 'na striga » 

Puntatu V. ° 
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— E ela ohe sente cuss), la se consola tuta, e la ghe 
dise : — « Co* 1 Tol, mi so' quk > — « Senti, dise elo, 
cossa che ti gk da tor suzo prima de scampar via : 
tol suzo 'na oeovoleta, xxn toco de specio, e un cor- 
telo. » — 

Sta regazza la se parecia tuto, e uq giomo Y aspeta 
clie la striga sia fora de ea&a» e U acampa via col re. 

Torna la striga, e no h yede piii la ragazza, e la 
dise : — < Cagna d' ana tosa ! Ti me T ^ fata ; ma 
no fa case: te c^arb, e ti me la pagari^. » — Lk la 
se mete in viagio, e tanto la camimi fin cbe la 11 
ga rivai. Sti dd regazzi^ cus8> a oaminandi^^ i sente 
un snssnro, e i se voUa indrio, e i vede la si^iga. -* 
«0h, per carltk, dise ela, la ih qnk ! » — < Bnta, 
dise elo, bata in a%ua la scovoleta. > — Dope bntk 
in aqna sta seovoleta, gbe vien fora tanti spini e tanti 
apini, che la striga xb imtrigada a passar. Ma tanto 
la fa sta striga, ehe iufin la x^ passada. I d& ragazzi 
i torna a sentir nn gran susurro, i se volta, e, dise 
ela : - « Ah, la gavemo qmk da drio. > — « Gnente, 
dise elo, gnente ! Buta via '1 speci). > — Ela bnta 
in tera el specie, e salta fora nn mar d' aqua. Sta 
vecia da un onda la vien portada a un altra, e la se 
difende aoca da Taqua, e la torna a andar drio a 
sti dd regazzi. Quanio lori i torim a vedersela da 
drio, dise el re : — « Bu'a '1 cortelo. » — La butal 
cortelo, e vien fora tanti rasadori. A forza de sapar 
sti rasadori, sta vecia s* h tagii dapartuto, se g k 
averto tute le vene, h s'a svenk, e la xh andada in 
malora. Alora sii d6 ragazzi, alegri piii che mai, i 
xe tornai indrio, e i s' k maridk infieme, e i gi feto 
le nozze, e i gh vivesto sempre in bona pase e cariti. 
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XIII. - liA SGOMESSA. 

*Na volta ghe giera mario e mugier, e sto mario 
ghe dise un giorno a so mugier : — < Pemo un po- 
che de fritele ? » — E ela ghe dise : — « E la fiirza- 
ra, che no la gavemo ? > *- « Vala a tor, dise elo, 
da mia comare. > — « Oh, si ! . . . V6i far adesso quela 
bagatela de strada ! > — « Va Hi ; vkla a tor, ehi mi 
dope ghe la portarb. > — E alora la s* h ciapk 
snzo, ^ la xe andada da sta so comare, e la s' k 
feto dar la farrora, e dopo la x^ tornada a easa. 
Apena che la x^ a cisa, la dise a so mario : — < Eco 
la farzora, ma hasta che dopo ti ghe la porli ti. » — 
Intanto lori i fa le fritele, e, dopa che i le gk hen ma- 
gnae, dise sto mario : — < Adesso mi lavoro, e ti U- 
vora anca ti, e U primo che parJarfi ghe portari la 
farzora. » -— Ela se mete a filar, e elo a tlrar el spa- 
go, parchb el fava el calegher. Dunqne alora i se 
mete in tasar, nome che In, a tirando i spaghi, el 
disieiva: Teu lero, leuTcrbj e ela, afilando, ghd rispon- 
dera : picici, piciciy picicib. E no i diseva attro che 
qnesto. 

Per Diana, che passi per.de Iknno de cavaler!a, nii 
sold^ CO '1 cavalo, e sto soldk ghe dimanda a de le 
done se no ghe fasse nissiin calegher. Ste done ghe 
dise : — «,Qua, quk ghe ne stJi uno, » — e le lo mena 
sn sta casa. Sto solik dise al calegher ch' el vegna 
a tagiarghe la sentena al cavalo, chfe elo . ghe dari 
soldi. E elo no ghe dk nissuna risposti, nome ch' el 
dise: leu lero^ leulerb^ e so mugier ghe fa: picici, 
picici, picicib. Alora sto soldk ghe dise : — « Dunque, 
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vieu tagiar sentena cavalo, se no mi tagio cocuzza. > 

— Ma elo ghe fava : lea lero, leulero, e ela : j)icic%y 
picic\ picicio. Sto solda scomenzia proprio a invele- 
narae, e '1 ciapa la spada, e '1 ghe dise al cilegher : 

— « vien tagiar sentena. cavalo, o mi tagio cocuz- 
za. » — Ma gnente ! El calegher no vol esser el pri- 
me a parlar, e '1 fa istesso : leu lero^ leulero, e so 
mugier : picidy picici, picicio. Alora sto soldi el se 
inveleua proprio da bon, el ciapa in man la testa del 
calegher, e Ik el se mete per tagiarghela. La mugier, 
co' la gk visto cussi, la dise : — « Ah, per carith, no, 
no!> — -^Brava, dise so mavio, brava! Adesso ti ti 
andark a portarghe la farzora a mia comare, e mi 
vago a tagiar sentena a cavalo. > — E cussi i gh, 
i'ato, e lu gk vinto la scomessa. 



XIV. - COME 'L, BON SAL. 

'Ka volta ghe giera un re, e sto re el gaveva tre 
fie. Un giorno, fra i altri,-el s' k peusk de ciamar ste 
tre fie, e dimaadarghe, a una a la volta, se le ghe 
vol ben. El ciama la piii granda, e '1 ghe dise : — 
< Senti, me vusto ben, ti ? » — Dise ela : — « Si, papk 
mio. » — « E come ? » — « Come el bon pan. » — 
E 1 re el pensa e .1 pensn, e pb e '1 dise : — « Si, 
co'se gk fame, el pan xe bon. » — Dopo el ciama la 
mezana, e '1 ghe dise: — «. Me vusto ben,ti? » — 
« Mi si, papk. » — « E come ? » — « Come 1 bon 
vin. » — El re el pensa, e p6 el dise : — < Si, si. El vin 
le quelo che ^k la vita a V omo ; dunque el xh bon. » 
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•— Dopo el ciama la piii picola, e '1 ghe dise : — cE 
ti, me vusto ben ? » — E ela ghe risponde : — « Mi ^, 
papk. » — « E Gome ? » — « Come '1 bon sal. » — 
Alora el re gk dito : — « Come 1 bon sal ! » — E Ik 
el se mete a pensar; e sicome ch' el sal, magnandola 
cnssi, el x^ cativo, gk parse a elo che qiiesto de 
sta- regazza no fasse ben. E subito senza altro rifle- 
tar snzo, el gk ciamk el servitor piu fidti, e '1 gk 
dito : — € Senti : ti me fark *na cosa de sta sorte : ti 
andark da la mia pntsla picola ; digbe che la se ve- 
sta, e pb condusila via subito ; condusila in qualche 
logo deserto, e, co' ti sark l\ mazzila, cavighe i oci 
e '1 cuor, e portimeli quk a mi. Va, e ricordite ben 
de far quel che te orJino. » — Dise sto servitor: — 
« Sar^ fato tuto qnanto . » — 

Sto servitor el ciapa suzo, el va da sta puteb^ 
e '1 ghe dise : — « Qh, dito so papk che la se vesta, 
e che la vegna via co mi. » — Dise sta regazza : — 
« E dove me condusistu ? » — « L' ordene de so papJl 
xe qnesto : che la vegna via co mi. » — « Ben ! » — 
E Ih, la se parecia, e, co' la xe pareeiada, i tol su e i 
va via. Camina, camina e camina, finamente i riva 
su un prJi. Alora sto servitor dise a sta r<?gazza : — 
« Adesso che semo qub, bisogna che ghe diga che gh 
ordine da so pipb, de mazzarla, de cavarghe i oci e 
'1 cuor, e de portargheli a elo. » — Sta regazza se 
mete in un gran pianto : — < Ah, per carit^, lassime 
la vita ! » — « Ben (dise elo) ; ma come gogio da 
far ? > — In quelo el vede 'na cagneta : — « Eco, el 
dise, ch' el ciel n' a agiutJi. » — E Ik, el ciapa sta ca- 
gneta, el la mazza, el ghe cava i oci e 1 cuor, el 
mete tuto drento 'na sportela ch' el gaveva, e pi> el 
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dise : — « Adtsso la vaga per el so destia. » — E 'I 
lassa 1^ Bta pntela impiantada, e la el tol stt e '1 
toroa dal re, e 1 ghe consegOA sti oci e sto caor. £1 
re ghe dise : — « Va ben ! > — 

Adesso lassemo Ik'l re e sto serritor, e andemo 
da sta regazza. 

Sta tosa la giera restada in mezo de sta gran pra- 
daria, sola e bandonada e tutapianzente. Strada faa- 
seodo la trova 'na vecia, e sta vecia la ghe dise : 

— <c Cossa gastu, pntela, cfae ti pianzi 1 » — E ela ghe 
dise : ^ <c So' sola e persa, e no sb in dove andar. > 

— Dise la vecia : — « No pianzer, no pianzer ; adesso 
te agiutarb mi. Ciapa, qnesta la xb 'na bachetina, e, 
eo' ti te la metark in sen, ti deventark 'na vecieta. 
Adesso, in fondi de sta pradaria, ti trovar^ 'na stra* 
da sempre drita ; va in fondi de sta strada, e ti tro- 
vark nn palazzo, e questo xe 1 palazzo del re. Lk, ghe 
ocore 'na dona per govemar le galine ; sona la cam- 
panela, e dimandighe se i te vol ti per sto servizio. » 

— La regazza h ringrazia la vecia, la se mete in 
sen la bachetina, e snbito la deventa 'na vecieta, e 
alora la ciapa sn, e camina, camina o camma, la riva 
al palazzo del re. La sona la campanela, e vien fora 
un servitor del re, e sto servitor el ghe dimaada 
cossa che la vol. Ela ghe dise : — « So' 'na povara 
vecia, no g5 nissun, e so' vegnada a vedar se ghe 
ocoresse 'na dona de servizio, magari per govemar 
1© galine. » — Lu el va da i so paroni, e p5 el torna 
e *1 ghe dise che la resta Ik. I so paroni no i gaveva 
in palazzo logo da darghe a dormir, e i la mete in 
un tabrjcato novo, che no '1 giera ancora finio. 'Na 
aera, fra le altre, el fio de la regina, andando • per 
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sto fabricato novo, el sente sta vecieta a pianzer 
forte. El speta che sta vecia vegaa fora de la so 
camara, e 1 gbe dise : -- < Gossa gasttt che ti pianzi 
tanto? Xesttt descontenta dei to paroni?» — <( Mi 
no, disd la vecia; anzi ringrazio el siel a esser qnh, 
ma piaazo le mie dtegrazle. j> — « Va 1&; date coragio, 
chfe 1 siel te provedar^. » — Dope nn poco de tempo 
torna sto re a passegiar per sto fabricato novo, e '1 
toma a sentir sta vecieta a pianzer e a pianzer. Adesso 
bisogna saver cTie sta vec'a, co' la sera Tan (Java su 
la so camara, la pusava z5 la bachetina che la se 
tegniva sempre in sen, e Ik la toriiava giovineta corns 
che la giera, e per questo, vedendose cusal sola, are- 
dota a tender le galine, e saver che la giera fia de 
nn re, no la fava altro che pianzer, pianzer e pianzer. 
El re, sentindo semiTro sta vecia a pianzer, el s' h 
pensi de far nn bnso co 'ua varigola nel mnro, 
per veder eossa che gaveva sta vec'a. El speta che 
la vecia sia via, e '1 fa sto buso, e, co' V k visto che 
la veca giera su la so camara, el varda par el biiso, 
e 1 vede che, invesse de nna vecia, la xfe *na belissima 
giovine. El va snbito da so mare, e '1 gbe dise : — 
<c Mama, mama ; altro che una vecia, x& qnela che 
governa le galine ! La xh la piii bek giovioe che se 
possa vedar co oci I Presto, la vegna a vedarla, che 
gb fato un buso sul mnro, e la la vedark » — Tnfati 
sta regina la clapa sn e la va, e la varda per sto 
bnso, e U vede *na belissima giovine che pianzeva 
disparatamente. Dise la regina : — « Ti gi proprto 
rason : la xfe ""na belissima giovine. » — Dise so fio: 
— « Mama, mi la vogio par sposa. » — « Ben, adesso 
ghe dimandaremo. > — I speta che la vegna fora de 
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la camara, e pb la regiua ghe dise : — « Ma pareossa 
sempre pianzeu, bona vecia ? . . . Ma zk no ti xe 'na 
vecia : ti xfe 'na bela giovine, e no vogio piii che ti 
staghi qua. > — « E se ti xe contenta, dise el re, mi 
ti vogio per sposa. » — « Oh maestk (dise ela), mi 
no so'da tanto. » — Dise la regina: — « No fa gnente. 
Adesso vien via co nualtri, e, tempo quindese giomi, 
ti sark la sposa de mio fio. » — « Quando lori i x^ 
contenti, so' contenta anca mi ; solamente domanda- 
rave 'na grazia : che, co' sark el giomo de le nozze, 
vorave che i gavesse da invidar tuti i re ; e a uno 
de sti re, quelo che ghe dirb mi, che ghe sia fato 
tato '1 pranzo senza s:il, e ch'el sia sentk arente de 
mi. » — Dise la regina : — < Te sark concesso tuto. » — 
Vien el giomo de le nozze. Lk, ghe va tuti i re, 
e quelo che sta giovine gk dito che ghe sia fato tuto 
senza sal, i ghe Y k messo arente de ela. I porta in 
tola. Sto re scomenzia a magnar la menestra, e '1 
sente che la xe senza sal, e '1 trk un sospiro. El varda 
la sposa che 1 gageva a vissin, e 1 la varda fissa par- 
cbe la ghe somegiava tuta a so fia. Ela la ghe dise : 

— < Cossa galo, Maestk Ee, che no *1 magna e 1 so- 
spira? > — Lu el trk un altro sospiro, el la varda, 
ma no '1 dise gnente. ViCn el restante de le piatanze, 
e lu apena el sercava (1), e p6 el lassava lk, parchb 
giera tuto senza sal. Sta sposa ghe torna a dir : — 
« Ma cossa galo, che sempre el sospira, e no'l magna? » 

— « Sospiro parchfe me vien in mente tante cose. » 

— « Adesso el magna, e no '1 staga pensar a altro. > 

— Sto re no 1 podeva piu taser. El rimorso che b 



(1) Sercava, assaggiava. 
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divorava, el magnar senza sal, sta sposa che ghe so- 
megiava tanto a so fia, gk fato sciopar el cuor, e g^ 
bisognesto ch'el parla. — « Se la savesse, el dise, cossa 
clie gb fato ! 'Na matina m' 5 pensk de ciamar tute 
le mie fie, e de dimandarghe se le me vol bea. La 
pill picola ]a m' k dito de si, e la m' k dito : come 
el bon sal. Mi, al memento, m' k parse ch '1 sal sia 
'na cosa cativa, ma adesso conosso ch '1 sal xb bon 
e clie r ocore. In quel memento, tolto da la rabia, 
gb ciamk 1 mio servitor, e gb dk ordene che subito 
el porta via sta mia fia, e ch' cl Ja porta su loghi 
lontani, e ch' el la mazza, e ch' el ghe cava i oci e '1 
cnor, e ch' el me 11 porta a mi. E cussi 1' k fato : el 
r k mazzada, el ga cavk i oci e '1 cuor, e '1 me li 
g\ portai a mi. Vedendola ela, me par de veder mia 
fia, tanto che la gbe somegia. » — Dise ela r — « Galo 
pill quel servitor ? » — « Si, che lo gb ancora. Ma 
elo no ghe n' k colpa ; V k fato quelo che mi gb or- 
denk. » — < E se mi ghe disesse che so' mi so fia^ 
me credaravelo ? E ch' el servitor invesse de mazzarme 
mi, r k mazzk 'na cagneta ; che invesse de cavarme 
i oci e '1 cuor a mi, el ghe li gk cavai a 'na cagneta, 
e pb '1 m' k mandk al mio destin ? » — Alora sto re, 
ch'el sente cussi, el xb restk insempik. El giera per 
butarse in zenocion e dimandarghe perdon; ma ela 
la gk dito : -: « Gnente 1 Quelo che xe stk, xb stk ; 
lu el sark sempre el mio papk, e pensemo adesso a 
star in alegria. Solamente vogio che quelo che me 
partien a mi, sia dk al servitor, ch* el xb stk quelo 
che m' k salvk la vita. » — El re, tuto contento de 
aver catk sta so fia, ch'el la credevamorta, e de esser 
stk presente a le so nozze, el f i far altri oto giorni 
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de nozze per conto sao, e T k invidJi tuti quanti i re 
e tuti i $0 conossenti, e anca el servitor; e cussi i 
li stai in una gran alegria, e i gk vivesto sempre in 
bona pase e caritk. 



XIV. — SIPRO, CANDIA E MOREA. 

'Na volta ghe giera'na regina, e sta regina gaveva 
*na beliesima pntela. Questa quk gareva un difeto: ch& 
la giera assae cariosa. So mare s' k tanto stanck per 
la curiositk de sla putela, che an giorno la dise : — 
« Quk bisogna che la metemo a scnola giorno e note; 
se no, no gavaremo piii ben. » — * E cnssi sta signora 
gk fato. A scnola che sta pntela x^ stada, la giera 
sempre curiosa de sa?er cossa che fava la mistra. Sta 
mistra giera 'na fkmosa striga, ma no la voleva darse 
da conossar. Un giorno la ciapa sta putela, e la ghe 
dise : — « No te pensar minga, Leonora, de vegnir a 
vedar cossa che fasso in casa mia, sastu ! » — Dise 
Leonora: — « No, no, mistra; k staga quieta. » — 
Le altre patele le giera use, lore, de mai no movarse, 
ma Leonora no ghe bada a la mistra, e la fa come 
prima. Co' giera su Tora del mezogiomo, sta mistra 
r andava ne V orto a far strigarie, Un giorno cossa fa 
Leonora? La va al balcon, e la vede che sta mistra 
fa tante strigarie co pignate e co iatrighi. La resta 
Ik un pocheto, e intanto la mistra alza i oci e la la 
vede, Dise Leonora : — « Ah, la m' k visto ! > — E 
da la premura de andai*se a sentar su la so carega, 

la gk perso 'ra savata. Vien de su in pressa la mistra 
e la dise : — « Chi xfe stk al balcon ? » — Tate con- 
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fuse, ste putele, no le sk cossa dirghe e le tase. Alora 
ela la ya;rda par tera yissin al bakon, e la vede 'na 
savata dn Leonora. — « Ah 1 s5 che ti xh stada ti ; 
varda la to savata, dove cbe la x^! )» — Da alora in 
poi sta povara regazza no la gaveya piti ben, e gbe 
tocava sofrir e patir de tuto. Quando la so camariera 
andava a trovarb, ela ghe diseva : — « Per carita, te 
prego: digbe a la mama che la me vegaa^a cavar de 
qu^, ch& no ghe ne posso pi&. » — La Cimariera ghe 
diseva de si de dirghelo a so mare, ma p6 no la ghe 
diseva mai gnente, da la paura che la ghe andasse a 
casa,' parch^ la giera un demonio. Yien un giorno che 
la regina, invoise de la camariera, la ghe manda '1 
servitor. Co' la putela vede el servitor, in scondon de 
la mistra, la ghn fa moti e ati, ch* el servitor gk ca- 
pio. Dise el servitor a la mistra : — « Come se porta 
sta putela? Xela bona, o xela cativa ? » — « Ob, la dise 
la mistra, la x^ bona, tanto bona. » — Ma invesse la 
la gaveva per dolori de stomego. Sto servitor gk fato 
peck sta regazza, e apena ch'el xe rivk a casa, el gk 
contk a la regina tuti i moti e i ati che ghe tava sta 
putela. Dise la regina al servitor : — « Oori cori ; va 
a scuola, e portila via subito. > — Sto servitor el va 
a scuola, e, co' "1 x^ Ik, el dise a la mistra : — « Sior 
amia, la me fassa el piasser, la me parecia Leono- 
ra, parch^ so mare gk vogia de veJarla; dope ghe 
la portarb da novo. » — Dise la mistra a la regazza: 
— <c Va Ik, ma ricordite ben de no parlar, sastu, par- 
ch^ se ti parli, ti velark chi sarb mi un giorno. > — 
4 No no, signora, no parlarb. » — E sta putela va via. 
Co^ la xe a casa de so mare, la ghe conta tuti i 
dispiasseri che la gk provk, e cussi no la xh andala 
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piii a scuola. CoTk vislo, h mistra, che no la ghe 
va pill, la dise : — « AL, cagna de Leonora ! Ti me 
la pagark un giorao. » — E la se V h tanto tegnnda 
a memoria sta striga, e la s' a tanto inasprio, che ua 
giorno la se V h fata pagar. 

Adesso lassemo Ik la mistra. 

Intanlo la Leonora la vien granda, e ghe capita nn 
re par sposo. La giera vegnua 'na bona regazza, e 1 
sposo el giera un belissimo giovine. Infati, dopo un 
poco de tempo, i s'k maridk, e,.co'la x^ stada mari- 
dada, sta sposa la xe restada subito gravia. Avanti 
che la vegna zozo de parto, ghe vieo 'na letera in 
premura a so mario, ch' el gabia da andar subito in 
Sipro, Alora el va da so mare, e '1 ghe dise ch' el 
ghe racomanda tanto la sposa, che la ghe vogia ben, 
e che subito che la vren al parto, che la ghe scriva, 
e che la ghe sapia dir cossa che la gk fato. 

La mistra apena che la s'k incorto che la Leonora 
s'avea maridh, e che la giera gravia, cossa se pensela 
de far ? La se pensa de andar a star a vissin de ela, 
e de metar foiu una gran tabela : Comare-Levatriqe, 
Infati sta sposa ghe vien mal da partorir, e la mare 
la manda a ciamar sta comare-levatrige, Ghe va in 
camara sta comare, e, povareta, la vede che questa la 
x^ la so mistra. La voleva sigar, ma un poco dal mal 
e un poco da la paura ghe toca taser. Dise la comare 
a la mare : — « La sapia, signora, che mi no vogio 
nissun in camara, parchfe i xe afarl de quietezza, e mi 
gb el costume de star mi sola. » — La bona signora 
ghe risponde : — « Zk che la vol cussi, cussi sia. Ela 
la fazza pur el so dover, e me racomando, chh la xe 
ne le so man. » — Su T ato del parto ghe diseva la 
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comare a la sposa : — « T' 5 dito che vegnark un 
giorno, che ti me h pagark I Asta visto s' el xe ca- 
pital ? » — Plena de spavento sta giovine la partorisse, 
e la fa uu bel bfiinbin. Alora la mistra ciapa sta 
bambin, la lo mete drento in t' una scatola, e la lo 
buta fora del balcon in aqua. Per Diana, cho de fazza 
a quel balconi ghe stava un pescaor. Sto pescaor giera 
su la riva, el sente a cascar in aqua sta scatola, ma 
no *1 vede da cbe balcon la x^ stada butada. Subito el 
rancura sta scatola, el varda cossa che ghe xe drento, 
e'l vede che ghe xe un belissimo bambin. — « Ob, 
dise elo, cossa che me capita a mi, ancuo ! » — E el 
lo porta de suzo da so mugier, e el ghe dise : — 
€ Varda che bel bambin che i ga buti via ! Kancur^- 
molo nualtri. » — E lori i se F k rancurk. 

La vecia mistra s' aveva parecik in scarsela un can, 
e la ghe dise a sta sposa: — < Varda che no sark 
minga V ultimo, sastu, questo che ti fark ; ma var- 
da ben de no parlar, parche se ti parli la to vita 
sark ne le mie man. » — La vol anca che la ghe 
daga 'na ferma parola de no parlar, e sta giovine, 
povareta, no parla. Alora la comare va fora de la ca- 
mara, la ciama la mama, e la ghe dise : — « Eco, co 
gran dispiasser g' b da dir che so niora la gk fato un 
can invesse de una creatura. > — A sentindo questo, 
la ware se dispera, ma da V altra parte la dise : — 
<c Ghe vol passenzia ! » — Dunque la ghe scrive a so 
fio che la spos.i ga partorio, ma che invesse de una 
creatura la gh fato un can. Apena che ghe capita sta 
letara, elo se mete subito in viagio, e el core a casa, 
e a casa ch' el x^ stk, el dimanda a so mama come 
che la xe, e ela ghe dise che piii de quel che la g'h, 
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Bcrito no la pol dir. Alora el va d^ la sposa, e 'I gfae 
dise: — « Senti, par sta volti te pardono; ma se ga- 
vesse da nassar un caeo eompagaa nn'altra volta, nxy 
te pardofio de stcura » — Ela no dise gnente. 

Besta in casa sto re ancora nn poco de tempo, e 
ela tor»a a restar insinta. Intanto al re ghe vien un* 
albra letara da andar m Caitdia, e Ik el ghe fa ristessa 
raeomandazion a so mare, e *1 ra via. 

Andemo, che sta giovme la vien a unaltro parto. 
So mama, clie giera a senro de tnto, torna a ciamar 
sta maledeta comare, e questa la torna dir che la vol 
star sola. La giovine, co' la v«de, porareta, la mistfa, 
la se spaventa, ma bisogna che la tasa. E Hi la fa 'na 
belissima pntela. Alora la vecia mete sta putela drcnto 
'na scatoleta, la verze d balcon' e la la buta in aqna. 
Anca sta volta ^ grera el soKto pescaor sn la riva; 
el vede sto afar, e '1 torna a ranenrar anca qnela : — 
« Vedaremo nn giorno, el dise, cossacbe risnltark.» — 
La vecia mete fora 'na cagneta, e la gfae dise a la 
sposa : — « Guai se ti parlark ! > — La va fora de la 
caoKkra, la vede la mare e la ghe dise:— € Co mio 
dispiasser g'b da dir per la seconda volta cbe la so 
mora gk feto *na cagna. » -*- La signora che la vo- 
leva wn ben che mai a la so niora: — « Oh, pova- 
reta mi ! Gossa g6i mai da scrivar a mio fio? Ma bi- 
sogna pur che ghe scriva. » — E la va, e la ghe 
ecrive e la ghe dise tuto, e pb la lo prega per caritk 
che, co' '1 vien a casa, el la lassa star, parche la xe 
tanto bona e tanto brava, che ghe di^ptasarave ch'el 
ghe fasse 'na malagrazia. Sto re ch'el sente cussi, ghe 
doleva el cuor anca elo de usarghe 'na malagrazia : 
— « Ma, el disonor xe tropo gran do. > — E subito 
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el se mete ia viagio, e'i ya a casa. So mare gfae ya 
iucontro subito cbe la lo sente, la lo ciapa a brazz'a 
colo, e la ghe dise: — « Per caritk, lassila star. » — 
El re el ya in camara da la spoda, e '1 gbe dise : — 
« Duuque ti per la seeonda yolta ii gk Mo 'na eagna? 
Mi DO tegno sU disonorl » ~ Ma da Id racomanda* 
zion cbe g' h fato so mare, no 1 gayeya cuor de far* 
gie gnente. E pd el dise : — « Ben ! Aiica per sta 
yolta te pardono. Ma, atenti : an' idtra yolta no te 
pardono de sicdro. > — 

Torna elo a lermarse un' altro poco de tempo, e 
torna sta giovine a restar insinta per la terza yolta. 
Da Ki tanto tempo gbe vien 'n' altra letara al re, e 
gbe toea andar In Morea. El re ya via, si, ma co 1 
cnor in man, e '1 -gbe fa r istessa racomandazion a 
so mare, cbe, 00"* la vien z5 de parte, la gbe fazza 
saver snbito cossa cbe la gk fato. 

Torna sta giovine a rivar al pai-to,. e so mare, anca 
sta yolta, manda a ciamar sta flola d' un can de co- 
mare-levatri^. La vien sta bog^a, la vol restar sola, 
e la dise a la sposa cbe la varda ben de ne parlar, 
cbe la so vita la xe ne le so man. Sta povara giovine 
gbe toca taser, e, spaventida come la giera, la & 
anca sta voltv'na belisswna bambkia. Torna sta co- 
mare a bntarla via, e torna el pescaor a rancnrarla; 
e cussi, senza andar avanti, toroa la mira a scri- 
yer a so fio, e torna sto so fio a vegnir a casa. Apena 
rivJi, gbe core incoutro so mare, e la lo prega cbe, 
per caritk, el gbe lassa la vita, parchfe, la dise, la xe 
tanto bona, e parcbe no la gbe n' a colpa. Elo no 
gbe ne vol piu saver, gnanca vederla ; ma per le pa- 
role de so mama, el gbe lassa la vita, ma el vol cbe 
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la sia sarada soto la scafa (I)^ El gk fato questo, par- 
che, el dise, cussi poco la vive. Infati el V h, fata sa- 
rar soto la scafa, e la resta Ik. 

Sta povara giovine tuto el giorno no la fasseva che 
un lemento. La tegniva in scarsela un picolo piavolo, 
e la ghe diseva a sto piavoleto : — « Ti te ricordi 
quola Yolta che giera putela, e che la luia mama 
m'h. messo a scuola, e che quela bmta vecia striga 
me ne fava tante? > — El piavoleto ghe rispondeva, 
parche el giera fadk : 

— < Me ricordo, e no me ricorJo : 
Fa eh' el siel me lo ricorda. » — 

E ela : — « Te ricordistu el primo parto che gb fato, 
che go fato nn belissimo bambin, ^e che quela bmta 
vecia striga me Y h butli in canaf ? » — E '1 piavolo 
ghe rispondeva : 

— < Me ricordo, e no me licordo : 
Fa ch' el siel me io ricorda. > — 

El cogo, che giera sul fogher e 1 sentiva sto lemo, 
el core a ciamar subito So Maestk el Ke, e el ghe 
dise : — « Sacra Maestk Re, no la xh minga morta, 
sale, la so sposa, parch^ se sente a far an serto lemo. » 
— Sto re el va vissin a la scafa, e anca elo el se mete 
a scoltar, e 1 sente 'na vose che dise : — « Te ricor- 
distu el secondo parto: che gb fato *na belissima bam- 
bina, e che quela bruta vecia striga me V h, butida 
in canal 1 » — El piavoleto ghe rispondeva : 

— « Me ricordo, e no me ricordo : 
Fa ch' el siel me lo ricorda. » — 



(1) Scafa, lavandino, sciacquatoio. 
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El re scoltava tuto. Quando che Y h, capio, el dise : 
— «Ah, povaveto mi ! Come xelo sto afar? Ciame 
subito i mureri che i la tira fora de quk. » — E 1 la 
fa subito cavar, e pb el la fa ben cambiar e ben netar, 
e pb el ghe dise : — « Vien da mi, e centime come 
cbe xb sta cossa. » — E Ik, ela ghe cont;i tuto. Dise 
el re : — « E parcossa no dirmelo prima ? » — « Par- 
che que! a vecia striga m' h messo tauto in paura che 
no podeva mai parlar. > — Quando ch' el gk sentio 
che i so tre putei la ghe li gk butai in aqua, el fa 
ciamar quel pescaor che ghe stava de fazza, parsib 
ch'el vardasse s' el podeva pescarghe 'jia scatola, quela 
de r ultima bambina. El pescaor ghe dise : — « A 
pian, signer, chb mi, el dise, che n' b ciapk tre in 
aqua; el me diga cossa che ghe giera drento, par veder 
se le xe quele. » — El re el giera tanto in convulse, 
che a pian a pian el favelava, e '1 ghe dise che la giera 
'na bambina. — « Ah, gb inteso, signer ! Ma mi ghe 
n' b ciapk tre putei : d5 ghe n' b de grandi, e uno 
apena nato. » — El re, la so sposa e la mare, co' i 
gJi sentio questo, i xe andai tuti in svenimento. Dopo 
un poco de tempo dise el re : — < Portimeli quk tuti 
tre, che 1 xe sta un tradimento che gb avuo. > — E 
Ih, el ghe li gk portai. Sto re el gk fato un belissimo 
regale, ma grando, e '1 pescaor lo ringrazia, e pb el 
xb andk via. 

Per paura che la vecia striga la scampa via, no i 
se dava da capir gnente ; ma da \h un pocheti de 
giorni, el re gk mandk la so mama a casa de la vecia 
striga CO 'na fintaiia de dirghe che sta sposa gk mal; 
dunque staria ben 'na visita de la cpmare-levatrife. 
Sta comare capita subito, e la va su la camara de 
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sta gioviue, e la ghe fa a la so mama el solito di- 
sc3rso. Di^e la mama, tuto co fintezza : — « Oh, prima 
che la la toea vogio vegnir in camara anca mi, sta 
volta. » — « Oh, sigaora) mi no costumo. » — Ghe 
ri3poBde k signora : — < Ve fai5 ben costumar. » — 
E CO 'na vose forte la ciama so iio, e resta la striga 
in trapola. L2i, i ciapa sta yecia, i la porta eu 'na corte 
granda che i gaveva, e co dei barii de p^ola i la 
brusa. Man in man che sta maledeta veeia se bm- 
sava, dal corpo ghe vegniva fora tute le so strigarie. 

Eco che la vecia xfe brasada. 

Alora el re, la sposa ^ la mare, ccmtenti e felissi, 
i gli, vivesto in pase e in caritk; e, par bona memoria, 
ai so putei i gk fato metar sti tre nomi : al pntelo, 
Sipro, e a le putele: nna Candia^ e una Morea. 

XVL - LE TRE VEGIE. 

"Na volta ghe giera tre sorele, zovene tu^e tre : 
una gaveva sessantasete ani, una ghe n' aveva setan- 
tasinque, e una ghe n' aveva nonantaquatro. Dunque 
ste tre tose gaveva 'na casa co un bel pergolo, e 
su sto pergolo, a mezo, che giera un huso che se 
vedeva la zente a passar. Quela de nonantaqua- 
tro ani la vede che passa un bel zovene ; se mele 
subito in boca de la confetura de bon odor^ e, intanto 
ch' el passa soto sto pergolo, la ghe spua adosso 
su 'na man. Questo el seute sto odor soave, e '1 di- 
sc: — « Questa xe nome che qualche bela regazza 
che m' k spuk. » — El va avanti un toco, e p6 el se 
pensa de tonar indrio, e de sonar la campanela. Vien 
fora una de ste tre tose, e la ghe dimanda cossa 
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ch' el vol. E lu ei ghe dise : — « Per piasser, ghe 
sai-ave ''na regazza in sto palazzo ? » — « Sior s^, gl:e 
ne x^ d6. » — E elo : — € La me fazza un piasser, la 
me mostra quela che m' k spuSi sa 'na man ! > — 
« Oh, la dise ela, no x& permesso... tut' altro. In sto 
palazzo se us ^ cbe infin che no le xh maridae, no le 
se pel vedar.'^-rEelo, che zk else imaginiiv&, che 
la fusse tanto bela, s^k seal la tan to la testa ch' el 
gk dito : — € Tanto e, e tanto basta : la vogio spo- 
sar senza vedarla. > — Dunque el ghe dise a sta vecia: 
— « Adesso andarb da mia mare, e ghe contarb che 
gb yisto 'na belissima giovine, e che me vogio spo- 
sar CO ela: » — El va a casa da so mare, e U ghe 
Contatuto. So mare ghe risponde : — ^ « Oh, caro fio, 
tarda come che ti fa, chfe no ti gabi qualche ingano ; 
mi so' 'na dona in etk, e contemplo ben le cose avan- 
ti de f irle. > — E lu ghe risponde : — « Tanto fe, e 
tanto vogio. Parola de re no torna pih inllrio, e mi 
vogio spoearla! » — Dunque '1 torna a casa de sta 
zoven<^, e *1 sona la <5 impanela e '1 va sh. Oo* '1 xe 
de suzo, el vede la solita vecia e '1 ghe dise : — 
« In grazia, xeli ela so nona ? » -^ € Si pb, si po : 
BQi so' so nona. » — « Zk che h x^ so nona, 
dise elo, la me fazza el v-iasp.er de far me naostrar al- 
manco un deo de quela regazza. y> — « Oh, per ancuo, 
no. Bisogna ch' el vegna diman. * — E lu el la sa- 
lada, e 1 va via. 

Apena ch'el xesta via, la vecia I'k fato fkr un 
deo de guanto co un** ongia finti. 

Lu, da tmto desiderio ch' el gaveva de vedar st^ 
deo de la tosa, no '1 vedeva Tora che passasse la no- 
te. Finnmente vien giorno, e Ivi prest) '1 se veste, e 
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1 core da ela. — « Patrona 1 dise a la vecia ; so' 
quJt, so' vegnuo a veder sto deo de la mia sposa. » — 
— « Si, si — la dise ela — subito, subito el lo vedara 
par sto buso de la porta, ma no per altro. > — E Ik 
per sto buso de la porta la tosa mete fora sto deo. 
Elo vede ch' el xe un belissimo deo, e '1 ghe dk un 
baso, e pb el gbe mete un anelo de diamanti. Purioso, 
come cb' el giera, el dise a sta vecia : — « Eco ; la 
savark, nona. che mi vogio sposarla a la presta, e no 
TOgio spetar tanto. » — Dise ela : — « Per sposarla, 
s"* el vol, anca diman. » — Dise elo : — « Ben ! E mi, 
parola da re, diman la sposo. » — Zk i giera signori 
immensi, e no gbe mancava gneute ; dunque'l giorno 
drio sto re el va a sposarla, e st' altre d6 zovenete 
parecia sta sposa, e le mete tuto in ordene. Va sto 
re, e '1 gbe dise : — < So' quk, nona. » — « El se for- 
ma un memento, dise ela, che adesso la vignark com- 
pagnada. > — Alora le d6 vecie le ciapa soto brazzo 
st' altra, e coverta co sete veli le la porta fora de la 
camara, e una de ste do dise al re : — « El S3 ricor- 
da ben, che infin che no '1 va in leto, no xe permesso 
de vedarla. » — Dunque i va in ciesa, e 1 se marida, 
Dopo maridai, sto re desidara de andar a pranzo,ma 
la solita vecia no permete : — « Parchfe, la dise, la 
sposa no x^ usa a questo. » — El re bisogna ch'el 
tasa ; ma nol vedeva 1' ora de andar in leto, se no 
altro per vedar la so sposa. Vien sera, e le d5 vecie 
porta la sposa in camara, e le la despogia, e le la 
mete in leto. Dopo va in camara el re, e la nona ghe 
1> compagna. Quando ch' el re s' k despogii, sta ve- 
cia ghe porta via la luse ; ma lu presto impizza 'n' al- 
tra luse, e 1 varda ben sta so sposa, e '1 vede sto 
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bruto spetacolo d' una vecia grinza. El se spaventa, 
e 'I se invelena in t' una tal maniera, cV el la ciapa 
de veemenza e 1 la buta fora del balcon. Soto sto 
balcon ghe giera 'na vida. In t' el slanziarla che lu 
gk fato fora del balcon, sta vecia la s'h tack co la 
camisa s' un palo de sta vida, e la xh restada Ih co 1 
culo scoverto par aria. 

Per Diana, che ghepassa a vissin tre fade. Le varda 
ill alto, e le vede tack a sto palo quel bruto spetacolo 
de vecia meza nua, e le se mete tanto a ridar e tanto 
a ridar, che finamente ghe doleva i fianchi. Dopo che 
le gk ben e ben ridesto, dise una de ste fade : — « Zk 
che la n' k fato tanto ridar, bisogna adesso che ghe 
demo un compenso. » — Le altre dise de si, e alora 
la prima de ste fade la dise : — « Comando, comando, . 
che ti gabi da vegnir la piii bela giovine che se possa 
vedar co do oci. > — St' altra fada la dise : — « Co- 
mando, comanJo, comando che ti gabi da aver un 
belissimo sposo, ch' el t' abia da amar e da voler 
ben. » — E la terza ghe dise : — « Comando, comando 
che ti gabi da esser 'na signora fin che ti vivi. > — E 
ste tre fade va via. 

Apena che xh vegnuo giorno, sto re el dise : — 
« Speta che vogio vedar sto bruto spetacolo che gh 
butk via gieri de sera. » — El verze el balcon, e '1 
vede 'na belissima giovine tacada a un palo, Alora 
el se mete in una grandissima desparazion, e '1 dise : 
— « Oh, povareto mi ; cossa gogio fato ! » — No 1 
saveva come far per ciaparla : finamente el tira via 
un niziol dal leto, el ghe lo buta, ch^ la se taca: 
el se la tira su dal balcon, e '1 se la porta in leto. 
Alora, tuto contento da 'na parte e despiassente da 
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'n' altra, el va in leto anca la, e '1 ghe dimanda tanto 
compajtimeDto, e che la gabia da perdonar la mala 
grazia ch* el g^ fato. Ela ghe perdona, e i stk Ik ia 
bona compagnia. Co' xh da li un poco de tempo, va ia 
camara la nona a dimanda'-ghe se i vol gaent?. Dise 
'1 re : — « Avanti, avanti. » — Ela va drento, e la 
vede 'na belissima giovine in letx). Dise sta giovine : 

— « Clementiaa, portime e\ caft, > — Su Fato me- 
demo sU vecia tase, per no far bisibiglio, e la ghe 
porta el cafe, senza verzar boca.Sicoa^e cbe le spose 
per oto giorni do le se pol mover de casa quk in 
Venezia, almanco quele che gk sesto, dunque '1 r> 
CO' xe 'na serta ora, el se veste e '1 va via ; e la sposa 
resta in leto. Dise la Clementina alora a so sorela : 

— « Come xela, che ti xe deventada cussi giovine ? » 

— Dise la sposa: — «Tasi, tasi, per caritkl Sastu 
come che gh futo ? M'' 6 f ito pianar, » — « Dime, dime 
da chi, che me fazzo pianar anca mi. » — Dise la 
sposa : — « Dal marangon. » — Sta vecia core dabasso 
da sto marangon e la ghe dise : — « Marangoo, dome 
''na pianada. » — tl marangon ghe risponde : — « Oh, 
per dia ; cossa vorla che ghe daga 'na pianada, per 
raorir ? » — « No pense, dise la vecia ; ao pensfe, vu. > 

— Ma elo, gaente. Alora sta vecia la d:se : — < Ve 
dago un tilaro. > — Questo che sente el tdhro^ el 
dise : — « Destirev e quk, che ve ne d igo anca dd, se 
volfe. > — Lk, la se destira s' un banco, e lu scominzia 
a pianarghe 'na ganassa. Questa la sente dolor, e la 
sigi. Dise elo: — € Come xela quk? Co' sighe, no 
feme gnente. » — E ela la se volta da st' altra parte, 
e lu el ghe dk 'n' altra piana'la in st' altra ganassa, 
Alora, dal dolor grando, V angossa la ghe xh andada 
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aJi cuor, e la veeia xe andacUi iu ma>lora. De st' altra 
no se gk SQutio mai che gu ehe la gabia fato ; s' kla 
neg^^ d! hlsL copk, s' kla scank, xela morta sul so leto, 
m dO'TQ, BO s' k podesto mai aaver. 

JS la sposa eiissi la xe reistada aola ia casa co '1 so 
gpoao, e la ^ godesto sempfO 'na felissitk granda. 



XVir. — EL RE DE FAVA. 

'Na volta gbe giera un recio, e sto vecio gaveva 
tre tose. Un giorno, fra i altri, la pi& picola de ste 
tose ciama so pare in camara, e la ghe dise cussi 
ch'el vaga dal Ee de Fava a dimandarghe s'el la 
vol per sposa- Sto povaro yecio ghe dise : — « T i 
vol che mi vaga, ma oome yusto cbe fa^za, che no 
so' mai &tk ? » — Ek gh^ lisponde : — « Tanto e, e 
ianto basta : v6i che ti uWdissi e che ti vaghi. » — 
Alora qnesto se mete in viagio per andar, e el di- 
manda, parcbe no 1 saveva, in dove ch' cl stava, e i 
ghe insegna infin ch' el cata el pala^zo de sto re. 
Lk el ghe dise : - « Sertitor sno, Sacra Maestk He. » 

— E 1 re el ghe dise: — « Cossa vustu da mi, b^n 
vecio ? » — Elo ghe dise ch' el gk 'na fia ehe la xe 
assaeinamoiada in elo, e che la 1^ vol per sposo. E 
elo ghe risponde : — * « Come mai pbrte esstr inamo- 
rada de mi, che nio la m' a mai vista ne conpssno ? » 

— Dise sto vecio : — « La x& lk che la se copa dal 
pianzer, e no la gbe ne pol pifi. » — El re rispoade : 

— « Questo x& un fazzoleto bianco ; tnte to lagreme 
(^e la le meta quk drento. » -^ 

Adesso sto povaro vedo vien. via co sto fazzoleto 
ch' el re gaveva dk, e 1 va e casa. La tosa la giera 
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sul balcon, e, co' la vede sto so pare, la ghe diman- 
da s 'el ga qualche bona nova da darghe. Elo ghe 
risponde che la se pol meter el so cuor tranquilo, . 
che zk el re no gaveva idea de ela, e pb el ghe dise : 

— « Gb dito anca che ti te copi dal pianzer, e lu el 
m' a dk sto fazzoleto bianco, che ti ghe meti drento 
le to lagreme. » — Ela ghe risponde : — < Ben, co' 
sark passk tre o qiiatro giorni, ti tornark andar. » — 
Dopo passk sli tre o quatro giorni, la ghe dise a so 
pare : — « Vogio che ti torni ancora a 'udar, e che 
ti ghe dighi che me mazzo o che me pico se lu no 1 
me vol per sposa. » — Alora sto vecio el va, e 
1 torn\ ancora a saludar so Maestk, e 'Ighe dise: 

— « Sacra Maestk Re, el me fazza la gran caritk de 
sposar mia fia, parche, se de no, el velark un gran 
spetacolo de ela > — Elo ghe risponde : — « Varda 
quanti bei ritratl che g6, e quantc bele giovini che 
gb, e gnanca una na me comoda. > — Dise el vecio : 

— « E la m' k anca dito che ghe diga che, se no 1 
la sposa, che la se maiza o che la se pica. » — 
Alora sto re ghe dk *1 cortelo e anca el saon co '1 
spigo, e '1 ghe dise : — « Questo x^ '1 cortelo se la 
la vol mazzarse ; e questo xe '1 saon e '1 spago, se 
la vol picarse. > — 

E sto povaro vecio ciapa su e '1 va casa; e la el 
va da sta so fia, e '1 ghe conta tuto quelo ch' el re 
gk dito, e '1 dise : — € E pb '1 m' k dk sta roba, e 
'1 m' k dito che questo x6 '1 cortelo, se ti te vol 
mazzar ; e che questo xe 1 saon e '1 spago se ti vol 
picarte. » — Ela ghe dise : — « Spetaremo altri tre o 
quatro giorni, e pb, papk, ti tornark *ndar. > — 

Dopo passk i tre o quatro giorni, sta tosa dise a so 
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pare: — « Papk, voi clie ti torni ancora andar ; e no 
star vegnir via co' no '1 te dise de si. > — Sto povaro 
vecio no '1 voleva pih aadar, pirche — el dise — el 
m* h zk dito de no tute dd le volte ; ma ela la ghe 
dise : — « Va Ik, che t'l vedark che sta volta el te 
dise de si. > — E sto vecio torna ancora andar, e Ik 
el salada sto re. el se ghe buta in zenocion e 1 
ghe dise : — « El me fazza sta caritk granda, el toga 
mia fia par sposa ; no '1 me diga de no, parche sta 
povara tosa la nh fora de ela. » — E elo ghe rispon- 
de : — « Su su, bon vecio ; e, pavchfe ti me fa peck 
e per la tanta straia che ti gk fato, te dirb de si. 
Ma senti, prima, cossa che to fia gk da &r. Tre 
conche bisogna che la parecia : nna de aqua e late, 
una de late, e una de aqua rose. E questo xe el 
gran de feva ; che, quando la vol parlar con mi, la 
vegna al balcon e la verza sto gran de fava, e mi 
ghe capitarb. » — 

Ah, ben. 

Co' '1 gk dito qaesto, sto vecio el va a casa piir 
contento. Sta so fia no la vedeva V ora ch' el capi- 
tas^e ; finamente la vede ch' el gbe capita a casa, e 
la ghe core incontro, e la ghe dise : — « Papk mio, 
cossa t'klo dito ? » — E elo ghe dise : — « El m'k dito 
de si : ma bisogna che ti fazzi sta cosa ch' el m' k 
dito, che ti ghe pareci tre conche : una de aqua e 
late, una de late, e st'altra de aqua rose ; e quando 
che ti vol parlar co elo, che ti verzi sto gran de fa- 
va. » — Alora ela, presto, manda a tor el late per far- 
ghe Faqua e late, e pb de Taltro late, e p6 Taqua 
rose, e la ghe parecia le so tre conche piene. E pb, 
da la bramositk de parlar co '1 so sposo, la va al 
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balcon, e Ik la verze sto gran do fava; e la lo vede 
a svolando da Ionian ch'el yegniva incooatro a ela. £ 
elo svola drento in caraara par sto bakon, e '1 va 
drento in te la conca de aqua e late par sgnaratarse, 
e pb el core drento in te la conca del late, e p6 in 
quela de aqua rose. E pb vien suzo h1 piu bel glovine 
che mai; e i se fa I'amor. Ela ghe Am 9* el jh com- 
tento, (B lu el ghe risponde eh'el xe contentissinao. Do- 
pe, co' i xb stai stufi dei so amorosamenti, In el gk 
dk la felisse-note, e I xb anda via, istesso, svolando 
fora del balcon. 
Adesso lassemo star ela, e andemo da le so sorele, 
Quando che ste so sorele gk visto che st'altra no la 
vien mai fora de quela camara, e che la xe ciu$a 
drento, disc la pih granda : -* « Cossa che ghe sia 
che la xe sempre sarada in camara ? > — Ghe rispon- 
de la mezana : — « Parchb la gk el re de Fara che la 
^he fa Tamor. » — Dise la granda : -^ « Aspetemo 
che la vaga a messa, e pb andaremo a vedar cossa 
che la gk in camara. » -^ Vien che stagiovine la in- 
ciava sta porta, e la va a mesda. Alora ste so sorele 
sforza li port), e le la verze, e le va drento. Lk, le 
vede che ghe xe parecik ste tre conche, e le sa dise •• 
questa xe la conca che se buta el re per sguaratarae. 
Dise la piu granda : — < Andemo da basso in maga- 
zen^ che ghe xb tanti veri roti, e ghe ne metiremo 
drento un pochi per parte de ste tre conche ; e, quan- 
do che Tandark drento per sguaratarse, ghe andark 
drento sti veri, e '1 se tagiark tuto el corpo. » — E 
cussi le fj, e quando che le gk messi sti veri in te 
le conche, le gk sark la porta de sta camara, e le fa 
vedar tut' altro. Vien a casa la sorela, la va in ca- 
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mara e la vol parlav co 1 so sposo. Alorala verze el 
balcoD, e p5 la verze el grau cte Lva ; e subito la lo 
vede da lontau ch'el vien co le brazzie averte per vo- 
lerla abrazziar. EIo svola [drento nel balcon, e *1 se 
buta ne la ctoca de Taqua e late, e se gbe impianta tuti 
&ti veri par el corpo ; el torna a 'ndar su quela de late 
e pb dopo m quela de Taqua rose, e tuti sti veri se ghe 
impianta sill so corpo. Co' '1 s'i issk suzo de la conea 
de aqua rose, 0I svola via. Abra ela li se buta al 
alcoD, e la vede tuto un strisso de sangue per tuto 
dove ch' el svolava. La se volta, e la vede che le tre 
concbe xe piene de sangue, e la se mete a dir : — 
« So'stada tradia, so'stada traJia. » — Ciama so pare 
in camara, e la ghe dise che ela xh stada tradia da 
so sorele, e cho adesso la vol andar via, e la vol an- 
dar a vedar se la pel libarar el so sposo. Infati la 
^a via, 6 co' la gk fato tanta gran strada, la se ritrova 
de Ofisar in nn bosco. Lk la vede una picola caseta 
CO '11 a portesina; la bate st:^ portesina, e la sente una 
vose che la dise : — « Sen cristiani ? » — Ela ghe ri- 
sponde : — « Si. » — Alora i verze la porta, e ela vede 
un sant) aremito. Dise sto remito : — « Benedeta, in 
che man che ti xe vegnua ? deboto vien le strighe 
che te pol strigar. > — Dise eU : — < Padre, gb da 
'ndar dal re- de Fava cVel sarJk amalk. » — Ghe dise 
sto renuto: — « Mi no ghe ne s6. Fate su quel al- 
boro, che deboto vien le strighe e qualcossa ti savara. 
Se ti vorrk qualcossa, dopo, ti vegnark da mi che te 
darb* » — Co' la xe su de I'alboro, la sente un gran 
sussuro, e la sente a dir : semo quk, eh ! semo qua, 
eh I E tute ste strighe le core, e le se senta in tera 
fra mezo sto bosco, e le se mete a dir : la zota man- 
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ca ! Tndove xe andada sta maledeta de sta zota ! E 
una la dise : — « Ecola quk, ecola quk che la vien in 
quk. > — Dise un' altra : — < Ci5, maledeta zota, in 
dove xestu stada ? > — Ghe risponde sta zota : — 
« Tase, che adesso ve contarb. Ma aspetb nn momen- 
to, che scoria sti albori par vedar se ghe xe nissun. » 
~ Sta povara regazza stk salda e dura per no cascar 
abasso. Dopo che la li ga scorlai, sta zota la ghe dise 
a le so compagne : — « Voleu che ve ne conta una ? 
El re de Fava ghe manca d5 ore parche el mora. » 
— Ghe dise un'altra striga : — « Cossa gklo tuo, che 
el xe per morir ? » — Alora la zota ghe risponde : — 
« Cazza, el gaveva 'na sposa» e sta sposa gk messo 
drento i veri ne 1« tre conche, e i se gk impiantk 
in t'el so corpo. » — La dise 'n' altra striga : — € Ghe 
sarave gnente per poderlo libarar? » — La zota ghe di- 
se : — « Xfe assae difissile. » — Dise 'n' altra striga : 
-— « Cossa ghe vorave ? » — Dise la zota : — « Senti 
cossa che ghe vol. Ghe vol che se mazzemo una de 
nualtre, e rancurar el so sangue e metarlo su 'na pi- 
gnatela, e pb mazzar un de sti colombi che svola, e 
metar quel sangue assieme col nostro. E p5, la dise» 
quando che tuto sto sangue xb drento unito, seal- 
darlo, e co sto sangue onzer tuto el corpo del re- 
Ghe vol ancora 'n'altra cosa. Soto sta piera che vedb, 
ghe xe 'na fiasca co de I'aqua. Se is a suso sta piera 
se tol suzo 'na botiglia de sta aqua, se ghe s'cianza 
tuta sta aqua adosso, e ghe vegnark fora tuti sti Veri, 
e in sinque minuti ve lo dago san e salvo. > — 

Adesso ste strighe le magna e le beve insin che le 
se imbriaga, e infin che le xb strache , e le se buta 
a dormir. 
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Sta giovine che la vede che le dorme, a pian e bel 
belo la vien abasso de Talboro. Alora la bate la porta 
de sto santo romito , e la ghe dise : — « Cossa vu- 
stu ? » — E la ghe dise : — « Padre, ghe xfe sti una 
de ste strighe che g^ dito questo e questo, > — e la 
ghe conta tuto quelo che gk dito la zota. Elo alora 
el dise : — « Ciapa, questa xh *na pignatela , e que- 
sto xe '1 cortelo, e questa xe la botiglia, e se ti gi 
coragio, valo a far. » — Questo intanto el ciapa un 
Colombo, e mazzilo, e cavighe quel sangue, e metilo 
drento su 'ua pignatela. 

De tute quante le strighe che ghe giera, no la sa- 
ve va sta^regazza chi mazzar ; finamente la mazza la 
zota, quela che ga parlk , e la rancura el so sangue, 
e la lo mete drento su sta pignatela. Dope h tira 
suso la piera, la cata el fiasco co Y aqua, e la tol su 
'na botiglia de sta aqua. 

Andemo, che la va da sto romito, e la ghe dise che 
la gk fato tuto quanto. Dise el romito : — « Ben, ben. 
Adesso, questo xe un vestito da miedego ; vestite e 
va. ;> — Alora ela se veste da miedego, la va via e 
la riva a la porta del re de Fava. Lk, el dimanda a 
le guardie che i lo lassa passar, ch' el va par vedar 
de salvar el re. Le guardie no ghe permete, parch^ 
(le dise) za no ghe xe piu altro par elo. Sto miedego 
toma a dir ch' el vol passar, parche par cosa sicura 
lu el lo guarirk. A forza de dir e de far, finamente 
la passa e la va de suzo. Subito ghe va incontro la 
mare de sto re, o la ghe dise : — < Miedego mio, se 
elo x^ bon de salvar mio fio, el montark in trono, e 
ghe darb la mia corona. » — « So' vegnuo, dise el 
miedego, a posta da lontan, e vogio libararlo. > — El 
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va in ctisina, ^l mete al fogo la so pigoatela, t ^b el 
va in caumn de sto re, cV el giei-a per attdarsene e 
ghe mattcava pochi miiiuti per mdrir, e 111 el va al 
leto, e a la presta el lo onze eo sto sangae per tuto 
el so corpo, e po el ciapa la botiglia de sta aqua e *1 
ghe la bnta tuta sul so corpo. Alora ghe sorte fota 
tnti i veri, e in ^inqne minuti lu el ghe lo gk dii saii 
e salvo. Dise el re : ^ « Eco, miedego, la mia corona: 
mi ghe la vogio metar in testa. » — El miedego ri- 
sponde : — « Gome xela sta la, Sacra Maestk Re, cVel 
gk avudo sta bagatela de flagele ? » — Dise 1 re : — 
« Per 'na sposa che mi gatveva. Ghe andava a far Ta- 
mor, e ela la m'k parecik le tre conche de aqua e 
kte, de late, e de aqua de i-ose, e lagk messo i Veri; 
e quando che so' andk drento in ste conche, me li g6 
tuti impiantai nel mio corpo. » — Dise el miedego: — 
« Star a vedar se la xh stada proprio la so sposa a 
farghe sto tradimetito ! E no podarave invese essar 
stii qnalchidun altro 1 » — «Xh impossibile, dise ei 
re, parchb drento in te la so camara nissnn andava. » 
— « E cosa faravelo, dise el miedego, se adesso el la 
gavesse ne le so man ? » — Gho risponde el re : — 
€ Co un cortelo la mazzirave. » — Dise el miedego: — 
4:E1 gk proprio rason, parch^, se xfe vero che la gk 
fato cussi, no la se merita altro che la morte. »— 

Adesso sto miedego el dise de voler andar via; ma 
la m;n-e del re la dise : — « No, no ! No sarJi mai dito 
vero che," dope ch'el gk salvk la vita a mio fio, el 
vaga via. Quk el ghe xe, e qak vogio ch' el resta ; e 
par la parola ghe g' 6 dk, vogio che la mia corona ghe 
vegua in testa de elo. » — « Mi, d se el miedego, no 
vogio altro, che una cosa sola.» — Sta mare ghe rl- 
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spon le : — « El comanda pur, dotor ; el diga pur quel 
ch'el vol. » — <c Mi, dise elo, vogio ^he i cola do monee, 
e ch' el re fazza su sta palma de la man el mio nome 
e '1 mio cognome, e su st' altra man el so nome e '1 
so cognome. » — El re gi subito scrito el nome e co- 
gnome de elo, e anca el nome e '1 cognome suo. Alora 
el miedego dise : — € Adesso vaga a far visite, e p5 
tornarb a vegnir. > — Lk i lo saluda, e lu va via. 

Questo se mete in viagio, e 1 va a casa sua. 

Co' la xfe rivada a casa, la va drento in te la so 
camara, la buta via Y aqua e '1 late che ghe giera 
drento in te le ite conche, e pb la ghe mete altro late 
e aqua neta, altro late.e altra aqua rose, e p5 lava 
al balcon, e la verze el gran de fava. El re ch'el sente 
cli*el so cuor se ghe verze, tol suzo el stilo e '1 core 
incontro a ela co '1 stilo in man per volerla amazzar. 
Questa che vede sto stilo, issa suzo le dd man, e '1 re 
*1 vede el nome e cognome suo, e '1 nome e il cogno- 
me de ela. Alora el ciapa el stilo, e butilo in tera. 
Dope '1 va drento per el balcon e '1 se sguarata su ste 
tre conche ; e p6 el ciapa sta sposa a brazz' a colo, e 
*1 ghe dise: — « Se ti xh stada quela che m** h fato tanto 
mal, ti xh stada anca quela che m' a delibark. » — 
Ela ghe risponde : — « No so' stada minga mi, so' 
stada tradia da mie sorele. » — Dise elo : — <ic Ben : 
quando la xe cussi, vien subito a casa da i mii geni- 
tori, che se sposaremo. > — Co' la xe a casa de st) 
re, la ghe conta tuto a sti genitori, e la ghe mostra 
ancora le do man co i so nomi e cognomi ; e alora 
i genitori i la ciapa, i la basa e i la struca, e Ik i se 
marida e i fa le nozze. E i d6 sposi i s' h. volesto 
sempre un ben de vita. 
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XVIII. — EL RE BUFON. 

'Na volta ghe giera 'ua mare clie gaveva tre fie, 
e ste tre fie scapinava calze. So mare ghe dise un 
giomo : — « Quela che andark a portar suzo ste calze, 
andark a radici. » — Uade el giorno adrio la tosa 
piu granda la va a portar su le calze , e p5 la va a 
radici. E la vede un bel raiieio granJo , e la va per 
cavarlo , e sto raiieio ghe dise : — « Lassime star, 
chfe so' el re Bufon ! » — Ela, co' la ga sentio sto ra- 
dicio a pariai', la gh, ciapk paura e la xe andada a 
casa, e la gh, dito a so mama : — « Oh, quanta paura 
che gb ciapk ! So' andada per despicar un radicio , e 
Bto radicio el m' h dito : lassime star, che so' 1 re 
Bufon ! » — Dise la mezana : — « Doman tocark a 
mi a portar su ste calze, e cussi vardarb se xb vero 
che ste erbe parla. » — Co' xe sta el giorno drio. xe 
andJi la mezana a radici, e, quando che la giera per 
cavarghene uno , la sente sto radicio che dise : — 
< Lassime star, che so' '1 re Bufon ! > — Anca que- 
sta gk ciapk paura , e la xe andada a casa , e la gk 
contk a so mare che anca ela la gk sentio un radicio 
a parlar. Dise la picola: — « Doman me toca a mi, 
eh ! V6i proprio vedar se xe vero che ste erbe parla. » 
— Co' xb 1 giorno drio , va la picola a radici , e la 
ghe ne vede uno belo, grando, e la va per cavarlo, e 
la sente sto radicio che dise : — « Lassime star, che 
so' el re Bufon. » — Dise sta tosa : 
— < re Bufon, o da bufonar, 
Ti xb un radicio, ie voi cavar. > — 
E in quel mentre che la lo cava, la ter^ la la io^ 
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giote, e sta tosa la se ritrova in un belisslmo palaz- 
zo. Sto palazzo giera tuto . ben foriiio ; ghe giera bele 
sale e bele camare, e tuto el so bisogno , ma no ghe 
gieva nissun, e sta tosa la se vede Ik sola. Co' giera 
per magnar, la vedeva 'na tola pareciada per do per- 
sone, e la magnava ela, e la vedeva che se svodava '1 
piato de st' altra, ma non la vedeva nissun che ma- 
gnasse. Co' la giera per andar in leto, la sentiva che 
uno montava, ma no la lo vedeva ; la sentiva uno che 
respirava e che ronchizava e ch' el favatuto, ma no Ja 
vedeva nissun. Dopo tanto tempo che la gieri Ik, la 
s' k stufk e la gk dito un giorno , co' la giera a tola 
che la mg^navd : — « Cossa che pagarave a 'ndar a 
casa mia ! Qavaria caro vedar mia mare e le mie so- 
rele, che xe tanto tempo che no le vedo. » — E la 
sente 'na vose che ghe risponie: — « Mi te lasso 
andar a casa tua; basta che dopo ti torni, e te lasso 
tempo seiese giorni ; e se no ti vien-, tempo dei se- 
dese giorni , no ti rivi piu tempo. > — Alora ela la 
xe andada a casa de sta so mare, e la ghe conta che 
quando che la gk spick sto radicio , la tera la la ga 
ingiotia, e che la s' k trovk s' un piu bel palazzo che 
se possa vedar co oci, e che Ik la xe servia e rive- 
ria ; che la magna ben e che la beve megio ; che no 
ghe manca gnente , o che, co' la x^ in leto, la sente 
a montar uno , e co* la magna la vede svodarse el 
piato de uno, ma che no la vede mai la persona, e mai 
nissun. E p5 la dise : — « Dopo tanto tempo che 
giera 1^, go dito che giera stufa, e che gavaria caro 
a vedar mia mama e mie sorele, e 'na vose m' k dito 
che la me lassa sedese giomi de tempo. > — So ma- 
je ghe dise : — « Se no sark sedese , sark disdoto ; 

Puntata VIL 

Digitized by VjOOQIC 



— 98 — 
iatanto, zk clie ti xe qijk\ pensemo a star in bona 
compagnia. » — Xe pasijL i. sedese e amsa i disisete 
giorni e anca i dUdoto , e sfei rega«za no giera an- 
eora tomada in sto palazzo. Co! xh stki passk i di- 
sdoto giorni, la t >! su e li va a ^avar el raiicio, e 
sto radicio ghe dise : — « Laasime star, <die so' el 
re Bufon ! » — B ela gh© dise : 

— « re Bnfon, o da bufonar, 
Ti xh un radicio, te v6i cavar.» — 

Dise el radicio : — « Adesso no xe piii tempo che ti 
me cavi ; xe passk i sedese giorni che t' areva dit o 
mi. » — E alora el gh butJt *na bula , e 1 ga dito : 

— « Va infin cbe camina sta bala, e camina anca ti. » 

— La gh, earning, sempre adrio de sta bala ; ma sta 
bala sempre andava avanti, e ela sempre adrio, fina- 
mente cl^e sta bala s' k fermk a'na porta de un pa- 
lazzo. Ela se ritroyava stanca, e la s' k sentk sa 'na 
piera che giera 1^, e a star sentada, skaca come che 
Ja giera, la gk ciapk sono su la porta de sto palazzo. 

Va le damigele a verzar i balconi de sto palazzo, 
e le vede sta giovine che dorme. Subito le va a sve- 
giar sta giovine, e le ghe dimanda cossa che la fa 
Ik. Ela la ghe dise che la giera straca da tanto che 
la gk camink, e che la gk ciapk .^sono; e la ghe dise 
che le ghe fassa sto piasser de ranourarla in qnatehe 
logo, parch^ no la savarave indove andar, e,la giera 
stufa de star Ik. Lore gk fato peck sta giovine, e le 
gk dk 'na camara,, che la staga Ik giomo e note; e 
le la tegniva nascostamente, parch^ la parona no 
vegnisse a sayerlo, parche la gaveva dito a le so da- 
migele che no la voleva nissun foresto in casa, e che 
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se le faxh, la caritk a qiialchedan, le andar^ m tagio 
de teska. 

Ste damigele, rancurk che le gtt »ta gioviae, le la 
mete su 'na atanza vissin a 'na sala, ia dove che ghe 
giera 'na lampeda in mezo, 

Ogai note, co' giera el bote de la meaa note, uno 
intra va in sta s^la, e '1 fava sto discorso a sta lam- 
peda, e'l ghe diseva: 

— «! Lampeda mia d' arzento, stupin d' oro : 
Dormela o v^gi€la la mia sigaora? » — 

E la lam^ e Ja ghe rispondera : 

— «Intrate, intrate, in bona ora; 

La xfe in camara che la dorme sola. » — 

E elo intrava ia sta camara, e V andava al leto de 
ela, e Ik el ghe dava dei basi, e p^ V andava via. 

Vien la quia che sta giovine ghe vien mal da par- 
torir, e la U un putelo. Le damigele le giera fora 
de lore da la paura che la parona vegnisse a saveiio; 
nda le se dk coragio, e le governa sto putelo, e le 
dise: sarJi quel che sark. 

La note adrio le damigele le sente 'na vdse a la 
curia de sto putelo che ghe canti la naria, e gte dise : 
— « Fa ia nana, bel bambin ; 
Se to nona lo sa^vesse, 
In fasse d' oro t' infassaria ; 
Fa la nana, anima mi?. 
Se i gali no cantasse, 
Se le campane no sonasse, 
Mi con ti me ne staria; 
Fa la nana, vita mia. > — 
E tuta la note se sentiva sta vose che cantava cus- 
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st ; ma no se vedeva nissun. Se dise le damigele una 
CO r altra : — « Cossa che sia sto afar ? » — « Mi no 
capisso gnente. » — « Gnanca mi. » — < Andemo dir- 
ghelo a la parona. » — « No. » — « Si. » — Finamente 
una la dise: — « Zk morte seino: xe megio andar 
a dirghe tuto a la prima. » — E cussi le fa, e le va 
da sta parona, e Ik le ghe conta che le gk rancurk 
* sta zovene che giera insinta, e che la gk fato un pu- 
telo, eche a la note sesente una vose che ghe cant a 
la nana a sto putelo, e che ghe dise : 

— « Fa la nana, bel bambin ; 
Se to nona lo savesse, 

In fasse d' oro t' infassaria ; 

Fa la nana, anima mia. 
Se i gali no cantasse, 

Se le campane no sonasse, 

Mi con ti me ne staria; 

Fa la nana, vita mia. » — 
Alora sta signora la dise : — « Ben ! Se sark vero 
sta roba, ve sparagnarb el tagio de testa, e se no 
sark vero, vualtre socombare. » — E alora sta signora 
x^ andada a la porta de sta camara, e la s' k messo 
a scoltar, e la gk sentio sta vose che diseva a sto 

putelo : , , , , . 

— « Fa la nana, bel bambm ; 

Se to nona lo savesse, 
In fasse d' oro t' infassaria ; 
Fa la nana, anima mia. 
Se i gali no cantasse, 
Se le campane no sonasse. 
Mi con ti me ne staria; 
Fa la nana, vita mia. > — 
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Ela la g^ capio clie sta vose la giera de so fio ; e 
subito la ga fato che i ghe tagia la testa ' a tuti i 
gali e che i liga tute le canipane; e alora che no ghe xe 
st^ piu gali che cantasse e campane che sonasse, xe stk 
quando che so fio, che el giera stk fadk, ga termina la 
condana ch' el gaveva da far , e ch* el xe stk deliba- 
rk. E sto fio xe subito tornk nel so palazzo , e 1 gJi 
dito a sta so mare che un giorno ia giardin V h vi- 
sto 'aa vecia, che, dopo, la tera lo gJi ingiotio, e che 
el s' a ritrovk lu solo, in V un gran palazzo. — « E 
p6, el dise, dopo taoto tempo, in dove che giera mi 
,xe capita sta giovine qua : ela x^ la mia sposa, e sto 
putelo che la gh fato, xe mio de mi. » — Alora so 
mare, contenta e contentissima de aver trovk sto so 
fio, la lo ciapa a braz-a-colo e la lo baea, e pb la fa 
istesso CO la sposa e co '1 putelo ; e Ik , dopo un po- 
chi de giorni, i gk fato le nozze , e i gk vivesto in 
bona pase e cariti, e se no i xb raorti , i sark ancora Ih. 



KIX. — LA PUTEL A DEI QUATRO OGI. 

'Na volta ghe giera pare, mare, e 'na putela che 
gaveva quatro oci. Morta la mire, xh restk el pare 
e la putela. Sta putela la giera bruta, ma tanto bona 
che mai: no se sentiva la so vose. Cossa se pensa so 
pare? El se pensa de incontrar 'n'altro matrimonio 
CO 'na dona vedova, che la gaveva 'n' altra putela, 
bela, ma cativa. Sta maregna ghe voleva tanto ben 
a so fia, ma gnente a quel altra. Co' giera la matina 
la ghe dava da lavorar a quela de i quatro oci ; e 'na 
matina la ghe dise : — • « Ciapa : questa xh 'na lira de 
canevo, e questa 'na feta de polenta ; ma varda che 

Digitized by VjOOQIC 



— 104 — 
la ghe dise : — « Ah, signom mia, per caritk I Gava- 
ravela ciapa un canestrelo co del catievo drento ? » 

— « Si, benedeta ! Lo gh ciapk; ma prima che te 
lo daga, bisogna che ti me fazzi d6 o tre servizieti. > 

— Ghe risponde sta putela : — « Sissignora, subito. > 

— Dise sta signora : — « Xestu bona de vardarme in 
testa? » — Dise la putela: — < Sissignora. » — « Ben, 
vBrJime in testa. » — E sta putela se mete a vardar- 
ghe in testi, e la ghe ciapa tanti peoci d* oro, e la 
dise : — « Oh, signora, la varda che la gk tanti peoci 
d'oro ! »— Dise la signora : — « Bancuriteli per ti. » — 
Dopo che la gk varda in testa, la la manda a scoar 
'na camara. E sta putela la cata taote scoazze d'oro, 
invesse de scoazze. La rancura ste scoazze, e p5 la 
ghe le porta a la signora, e sta signora ghe dise : 

— « Tientele per ti, cara. »^ — Dopo, sta signora la 
la manda su 'n' altra camara, e la ghe dise : — « Mis- 
sia st ) pagiazzo. » — Sta putela, da la contentezza 
de vedarse tuta sta bela roba, e el canestrelo col 
canevo, la se mete in t' un gran canto. De fazza a sto 
palazzo ghe stava un re, e sto re s' k inamork su la 
belissima vose de sta putela, senza vedarla. El dise 
in fia de. elo: adesso vogio star atento co' la vien 
fora da la porta, e vogio vedarla. Dunque, dopo mis- 
sili el leto, sta putela ghe dise a la signora : — « Co- 
maudela altro ? » — Ghe dise la signora : — « No, 
vissare ! » — E la ghe dk el so oro, e sta putela la 
saluda la signora, la la ringrazia, e la va zozo de la 
scala. Co* la xe a meza scala, sta signora ghe dise : — 
« Fermite Ik ! » — Sta putela se ferma, e la varda in 
alto per vedar cossa che sta S'gnora la vol. Sta signora 
ghe dise : — « Vusto abito de seda, o vusto abito de 
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saco ? » — Sta putela, parchfe la giera povareta, la ghe 
dise : — € Abito de sico, signora. » — E la signora ghe 
dise : — « E mi te lo dar6 de seda. » — E sta putela 
se vede comparir intorno un belissimo abito de seda. 
Dise la sigaora : — « Vusto corai, o vusto oro ? p 

— Ghe risponde la putela : — « Corai, signora. > — 
« E mi te darb oro. » — E sta putela se vede comparir 
oro al colo. — « Vusto recmi d' oro, o vusto recini 
de diamanti ? » — « De oro, signora. » — € E mi te li 
darb de diamanti. » — E sta putela se vede compa- 
rir a le recie recini de diamanti. Dope, ghe dise sta 
signora : — « Vardime. » — Sta putela la la varda, e 
Ik, ghe va via i dO oci che la gaveva de piu, e la 
resta co d6 soli, e la deventa una belissima giovine. 
Ghe dise ancora sta signora : — « Alzite co la testa ! p 

— E sta putela alza la testa, e la se sente improntar 
sul fronte una stela de di-^manti, che brilava da tute 
le parte. Sta putnla la ringrazia de novo la signora, 
e la va fora de la porta. Se se pol imaginar se la giera 
bela CO tanti abilimenti che la gaveva atorno I Co' la 
gk verto la porta, la vede sto re. Sto re, che vede 
che la xe tanto bela e che la gk tante zogie, se inamora 
ancora de piti, e el ghe dimauda se la lo vol per 
sposo. E ela gbe risponde che la xe 'na povara pu- 
tela, e che no la xb per elo. E elo ghe dise che in- 
falibilmente el la vol, e che la vdga subito con elo. 
Ela ghe risponde che no la pol, parchb bisogna che 
la vaga a casa da so mama a portarghe quela roba. 
E elo ghe dise : — < Ben ! Va Ik, ma varda che te 
speto ; chb ti stark ben e ti sark felisse. > — Sta pu- 
tela ghe dise de si, e la va da sta so mare, e la ghe 
mostra sto canestro, e la ghe conta tuto quelo che la 
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^ Tisto, e iuto qudo d^ lie^ Che ia g^ paBB^« ^ ia 
gbe o&nta imca del ^o «po80. F5 la gbe mete ,zb el 
oanesio'o, e Is, sc^ampa via Memn, dirgbe gneute a so 
maom. E la Ta da ato re, e 3to re se la compagua a 
casa, e Bt i le ^ai-ida, e i me fellssu e paoifi9i. 

Aademo da la ma^^e, adesso. 

Sla m&x», eo' la gk visto che sta -putela g^ tanta 
fortuua, 4a la ratja e da T invidia che la gaveva, 
oosBa BO p^sala de far i La manda m fia a V istessa 
riva 00 del jc^ievo e un eanestrelo, cbe la vaga a 
layar sto caneyo, e c]^ la Ip bnta in a(]tQa, e ^be la 
fazza ixita cfa* el ghe Bia ca9ck. £ cns^ ita putela 
&. Alora la fa ;fiftta de piaQzar. Passa 'oa vecia, e la 
ghe idi^e a ste g^ela : -^ « Qossa gasta, hela pptela^ 
che ti piaazi ? » — SiBponde questa : -**^ < Oh, la me 
lassa star, ehe gb perso ua canestrelo eo del canevo 
ibeDto ! > -^ Dise sta vecia : -^ < Beiiedeta, mi no te 
so iMegnar ; aspeta che ghe xie paasaai un altra, e ti 
gbe dinaandari a ela, <5be la te inaegnari. » — Da Hi 
sinq^e Miwuti, capita ^t'ajtra, e la ghe 4ise : — « Co^a 
gastu, bela putela, 4ie ti pianzi ? » ^ ^ Ob, la me 
lasBa star, chb gb perso ^m canesti^lo co del 4Janeyo 
diventp. » -^ Sta vecia ghe diae : ^ n Beaedeta, bis^o- 
gBa 4ihe ti vadi soto aqua, e ti xjatark 'na porta de 
vero CO w hataor Ae fero. » — Ma no la ghe di&e 
che la bata plan a e]a. Que3ta la va soto aqua, e la 
v-eda sta porta de vero co '1 bataor de fei-o. Sta pu- 
tela, senza giudizio, bate a forte e rompe la porta. 
Cazza, qnela che xb djraite, che sente sto sussuro, 
salta fora e In ghe dise: -^ « Ah, ti gi roto la 
poi-ta? » -^ Sta putela^ spaventadi, la ^he dise : — 
f Ah, Bignora I per carit^, h me compat-asa se gb fato 
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qnesto, e ghe 4iEiando per piadser s^ la gavessa 
trova an eaaedtro eo 4el eanevo drento. > — Sta aignora 
ghe dkfe : — «^, lo gb trovi mi. Adosso ti vegnarli 
de fiozo, e ti me fark dd o tre seiTizieti, ebe dopp 
te dari) ej to caneeitpelo. ?► — Sta puteja ghe di&e; -^ 
< Sissignora. » — Dise la s^ora : — « Sen, vardime 
in testa. » — E ^ putela i^ mete a vard^rgbe in 
testa, e la ghe trova taut! peoci, e Yivi pb, e tanti 
peoci che mai. Co' la yede tiiti sti peoei, co 'na gran 
manierazza la ghe dise a sta signora : — « No la yM" 
do altro mi^ signora, ebb la g^ tanti p&^d sta te^ta. > 
-^ E flta signoira ghe dise : -^ « Tienteli per ti, qara. > 
-^ E sti peoei va in teMia a sta pvtela. Dope h si* 
gnora ghe dise : — « Varna a sooar qtiela camara. » 
-^ E sta putela la va, e la trov^B, tante soo^zze e tante 
scoazze che mai. La rancura ste Bcoazze, e la ghe le 
povta a sta sign^ra, e la ghe dl se : -^ < Dove voria 
che le meta ste coazze^ signoi^a ? » — E ela ghe ri- 
spoade : — « Metitele sal to can«e3trelo, cara. » — Dise 
la puteia : — « Oh, 'aa bela roha la me dk ! » — A- 
lora la signora la ghe dit el so ciaQ>estro co ^I ^Q ea- 
nevo, e la la manda via, £o' la xb a meza scala, sta 
signora la la ciama, e la ghe dise : — € Vusto abito 
de saco, o vusto abito de seda ? » — E sta putela ghe 
rispopde : — m Abito de seda, signora. » — « E mi te 
lo dago de saco. » — E sta putela la se vede capitar 
intornp »n abito de saco. La signora ghe dipa^nda 
se la vol corai o oro, e ela ghe risponde : — « Oro, 
signora. > — « E mi te dago corai. > — E sta putela 
se v$de comparir al cob dei corai. Dise sta signora : 
— € Vusto recini d' oro, o vusto recini mati ? » — 
« Becini d' oro, signora, che de mati no ghe n' 6 mai 
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porth. » — € E mi te li dago mati. » — E sta putela 
la se vede comparir a le recie dei recini mati. Ghe 
dise la signora : — « Alzite suzo co la testa. > — Sta 
putela la se alza co la testa, e la se sente improntar 
sul fronte tre stronzi tanto duri e tanto duvi, che no 
ghe xe stk mai case de podergheli cavar. De bela che 
la giera, bruta la x^ deventada, e cussi ben conza la 
xfe andada a casa da so mare. 

Se se pol imaginar come la xe restada so mare, e 
cossa che la gk dito, co' la gk visto sta so fia. Ela 
se credeva de vedar 'na belissima creatura, vestia de 
seda, e tuta fomia de oro e de diamanti ; e invesse 
la se vede comparir quela spetacolosa anema, vestia 
de saco, e co tre stronzi sul fronte. Xe stii tanta la 
rabia e la bile che la gk ciapk, che da Ik un pochi 
de giorni la s' k amalk, e la xe morta. 

Da Ik un poco de tempo, xfe morta anca la fia, dal 
gran dispiasser de vedarse redota in quel state. 

I dd sposi, invesse, i gk vivesto sempre felissi e 
contenti, e i xe stai sempre in bona pase e in caritk; 
6 se no i x^ morti, i sark ancora Ik. 



XX. — EL PURLAN (1). 

*Na volta ghe giera un piovan, e sto piovan gaveva 
tante vache, e, per governar ste vache. el s'aveatolto 
un furlan. Un giorno, fra i altri, diso sto furlan a 
so mugier : — < Cib, vustu che ghe tc emo 'ua vaca 
a don Fedrighe ? » — Sta mugier la ghe dise de s^, 
e lu gk tolto la vaca. Quando che i gk fato sti di- 



(1) Furlan, friulano. 
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scorsi, ghe giera un putelo, e sto putelo g^ sentio 
tuto. Dopo un poco de tempo, sto putelo x^ andk in 
orto del piovan, el s'i sentk sul figher, e 1&. 1 s' k 
messo a cantar: 

— « Me ne cante e me ne ride, 
Mi, sentk su ste fighe ; 
E mio pare gh, robi 'na vacia 
Al piovan don Fedrighe (1). » — 
Sto piovan el giera sa la so camara, e 1 gk sentio 
tuto. El ciama sto putelo, e '1 ghe dise : — « Te pago 
un bel vestito novo, se diman in pulpito ti disi quelo 
chi ti gk dito adesso. » — Sto putelo ghe dise de si, 
e '1 va via. 

Go' *1 xe stk a casa, el gk contk a so mare e a so 
pare ch' el piovan el ghe tork un vestito novo, basta 
ch' el ghe canta in pulpito sta canzon • 
Me ne cante e me ne ride. 
Mi, sentk su ste fighe ; 
E mio pare gk robk 'na vacia 
Al piovan don Fedrighe, 
Ghe dise so pare : — « Varte (2), mate ! Invesse 
de un vestito, el te ne pagark d6, se, invesse de sta 
canzon, ti ghe disi questa che te digo mi. E Ik, el 
ghe dise quel ch' el gk da dir. 

Co' xe el zorno drio, giera de domenega, el piovan 
va in pulpito a predicar, e, co' 1' k finia sta predica, 
el dise : — « Adesso, popolo mio, scolte quel che dise 
sto putelo ; scolte, ch^ la x^ la santa inossenzia che 
parla, e ricordeve che tuto quelo che sto putelo '1 dise 



(1) Le parole del canto sono ad imitazione del dialetto friulano. 
(?) Varte, guardati. 
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x^ vero. Da teavo^ el mio popolo, scoltt t » — Infati 
sta zente se mete eo la boca verta e co tanto de recie 
a sGoltar; e sto putelo se mete a dir: 
— « Me ne cante e me ne ride, 
Mi, sent^ su ste figbe ; 
Le penitente de don Fedrigbe, 
Totegravie, seto (1> mia mare, 
Che ih graria de mia pare. » — 
Alora un sussnro maledeto i gh fato in c:^a. I s' k 
messo a sigar ; e, ehi k dito : — € Cop^molo, soati^ 
molo ; > — chi : — <c Vien z5 dal pnlpito, sor fiol d' an 
can ; » — e clii : — « Bogia, canagia. » — Insi^ma F a- 
far el s' k fato serio ; e '1 piovan, se no '1 se la mocava, 
el saria stk morto. 



(1) Heto, eccetto. 
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